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Capitolul 1

Ralph… murmur` Mona Collins \n somn, \ntorcându-[i
f`r` \ncetare, \ntr-o parte [i alta pe pern` capul blond
frumos. Oh! Ralph… Tocmai pusese st`pânire pe buzele
sale, \n mod senzual [i seduc`tor. Ea \i savura s`rut`rile [i
ced` mângâierilor. Bra]ele lui Ralph o \nl`n]uir` acum. Cât
era de bine s`-i apar]in` \n \ntregime acestui b`rbat [i s`-l
poat` mângâia ascultându-i b`t`ile inimii! |l iubea. |l iubea pe
Ralph Harper din toat` inima.

Cunoscuser` \mpreun` acea clip` minunat` \n care dou`
fiin]e nu mai formeaz` decât un singur trup.

Zgomotul unui motor, \n dep`rtare, o trezi aducând-o cu
brutalitate la realitate. Incapabil` s` se sustrag` visului, Mona
\ntinse mâna spre Ralph… [i-o l`s` imediat s` cad`: nu era
acolo… Era singur`.

Oare de ce trebuia s` se mai gândeasc` la el? Se \ntreb`.
D`du p`tura la o parte. Dac` prezen]a lui ralph nu era decât
o halucina]ie, faptul c`-l dorea era o realitate, ascuns` cât mai



adânc \n fiin]a sa, dar mereu prezent`. Mona \[i repro[a c` se
gândea astfel la acel b`rbat absent de mul]i ani.

|ncerc` s` se calmeze, se \ntoarse \n pat oftând [i f`cu un
suprem efort pentru a uita, dar \n zadar. Ca \ntotdeauna,
trecutul \i reveni \n memorie.

Pe atunci avea optsprezece ani [i toat` nep`sarea tinere]ii.
Oare ce fat` tân`r` nu s-ar fi \ndr`gostit nebune[te de Ralph
Harper? La dou`zeci [i trei de ani, avea misterul [i seduc]ia
unui b`rbat matur. |ncepuse s` lucreze de foarte tân`r ca
muncitor la z`c`mintele petroliere [i se c`lise considerabil \n
timpul acelor ani. Totu[i, d`duse dovad` de o mare tandre]e,
\ncât fu la fel de uimit` ca [i \n fa]a acelui sentiment minunat
care se amplifica \ntre ei.

Mona \[i amintea perfect prima lor \ntâlnire…
Era \ntr-o zi foarte c`lduroas`, cum Texasul cuno[tea

uneori. Mona, \n vacan]`, profitase de libertate pentru a se
duce s` hoin`reasc` \n apropierea sondelor. Spre deosebire
de mama sa, \i pl`cea nespus acele locuri, s` respire mirosul
special al petrolului brut care tocmai se extr`gea [i s`
priveasc` fe]ele br`zdate de riduri ale muncitorilor.
Toat`lumea o cuno[tea: se [tia c` era fiica lui Bob Collins [i
nimeni nu-i adresase vreodat` vreo remarc` nepoliticoas`.

|n acea zi nu avusese ochi decât pentru un b`rbat. |nalt [i
slab, cu p`rul [aten ondulat, care-i ie[ea de sub casc`, se
oprise lâng` ea [i-o m`surase \ndelung. |n ochii verzi-cenu[ii
str`lucea o lic`rire intens` care o tulbur` profund.
Descump`nit`, ro[ii: cum s` reziste oare farmecului pe care-l
emana acel necunoscut? Chipul bronzat [i mâinile lungi,
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suple [i agile, o fascinar`. Dup` ce-[i terminase munca, el se
\ndep`rtase. Mona se sim]i \n mod inexplicabil pierdut` [i
\ncepu s`-l urm`reasc` pentru a-l ajunge din urm` pu]in mai
departe, la umbr` unui camion. |l abord` cu un zâmbet.

– Sunte]i nou?
El l`s` ochii s`-i alunece peste picioarele lungi, \nainte de

a r`spunde laconic:
– Da.
– Nu-mi amintesc s` v` fi \ntâlnit deja.
– Tocmai am sosit.
– V` gândi]i s` r`mâne]i mult timp?
– Nu [tiu. Nu am \nc` planuri foarte precise.
– Sper c` v` place aici.
– Nu-i prea sigur!
Sub privirea insistent`, Mona ro[i, \n acela[i timp

tulburat` de acest b`rbat [i uimit` de propria purtare;
niciodat` nu sim]ise un val atât de vertiginos de emo]ii
ame]itoare [i fermec`toare. {i totu[i, nu schimbaser` decât o
privire…

– Scuza]i-mi indiscre]ia. La revedere.
Ultimile cuvinte fuseser` murmurate cu o voce atât de

[optit`, \ncât de-abia se auzea. Apoi plec`, aproape alergând,
atât de provocator i se p`ruse comportamentul ei…

|n timpul dup`-amiezii, Mona evit` cu grij` s`-l
re\ntâlneasc` [i discut` cu muncitorii pe care-i cuno[tea. Cu
toate acestea, n-avea decât o dorin]`: s` r`mân` acolo [i s`-l
contemple pe acel b`rbat care o fascina. Dar dac` o
surprindea \n timp ce-l spiona? Aproape f`r` s` vrea, Mona
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nu putu rezista pl`cerii de a-l privi… o ultim` oar`! Prea
absorbit de munca sa, el n-o remarcase. Cuprins` de senza]ii
ciudate, Mona se \ntreb` ce i se \ntâmplase. Oare ce putere
avea pentru a o vr`ji astfel? M`ri pasul [i se gr`bi spre garaj.

|ndat` ce deschise portiera ma[inii sale, observ` o foaie de
hârtie mototolit`, pus` pe scaunul pasagerului.

F`r` s` lase s` se vad` nimic din surpriz`, se instal` la
volan, le spuse la revedere prietenilor [i demar`, apoi a[tept`
s` ajung` la o anumit` distan]` de [antier pentru a se opri.
Desp`turi scrisoarea cu o mân` tremur`toare; era doar un
num`r de telefon. F`r` nume, f`r` adres`… dar n-avea nici o
\ndoial` despre originea acestui mesaj.

Cu inima palpitând, porni din nou cu toat` viteza. Nu-i
lipsea tupeul! se gândi ea. |n cazul \n care crede c` m` voi
gr`bi spre telefon, se \n[al`! {i totu[i… Doar faptul de a se
gândi la el, la bra]ele puternice, la c`ma[a ud` de transpira]ie
care i se lipea de piele, de blugii pr`fui]i mula]i pe el, acest
simplu fapt o tulbura teribil.

|[i dorea la nebunie s` se cuib`reasc` lâng` el, \n bra]ele
sale. Necunoscutul acesta \i ocupa deja toate gândurile. Nu,
nu-i va telefona! Va fi visul s`u. Va p`stra foaia de hârtie cum
se p`streaz` o comoar` secret`, \n adâncul fiin]ei sale… De
altfel, la ce bun s` arunce acest bilet, pentru c` num`rul \i era
deja \ntip`rit \n memorie?

|n seara aceea, cina i se p`ruse interminabil`. Mama sa,
foarte monden`, nu \nceta s` comenteze micile evenimente
ale zilei. |ndat` ce masa se termin`, Mona se refugie \n
camera ei; sim]ea nevoia s` fie singur`. |n mod reflex, se opri
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\n fa]a oglinzii care-i reflect` imaginea unei femei radioase [i
\nc` toat` agitat` de tulburarea pe care fascinantul
necunoscut i-o trezise. |i citise \n privire o admira]ie pe care
nu [i-o putuse ascunde… un amestec irezistibil [i totu[i
\ns[`imânt`toare de arogan]` [i de seduc]ie.

Gânditoare, se \ntinse pe pat. Pentru prima dat` \n via]`,
avea de-a face cu un adev`rat b`rbat, atât de deosebit de cei
pe care \i cunoscuse pân` atunci! Da, \ntr-o zi o va lua \n
bra]e… La aceast` idee, se \nfior`. Totul \n atitudinea sa,
dovedea c` acest b`rbat nu mai avea nimic de \nv`]at de la
via]`… Dar de la dragoste?

Mona se ridic` [i se duse la fereastr` pentru a privi prin
perdelele de dantel` alb`; gr`dina pe care un peisagist la
mod` i-o aranjase mamei sale. Dar, \n loc de flori, vedea un
chip sub]ire [i bronzat. Oare de unde \i venea acea senza]ie c`
dac` voia s` se apropie prea mult de acest b`rbat, \[i asuma
un pericol? S` fi fost tocmai din cauza experien]ei sale?

Brusc, avu o certitudine absolut`, de net`g`duit: acel
b`rbat cuno[tea via]a [i dragostea. Nu mai avea decât o
singur` n`dejde: s` \nve]e totul de la el…

Mona \[i duse mâna la fa]`. |i ardea. Niciodat` vreun
b`rbat nu avusese un asemenea efect asupra sa! Oh! Desigur,
unii o curtaser` [i chiar o s`rutaser`, dar f`r` s` mearg` mai
departe. Nu le-ar fi permis ea. Niciodat` nu sim]ise pentru ei
un sentiment adev`rat. {tiuse \ntotdeauna c`, atunci când va
veni b`rbatul vie]ii sale, \l va recunoa[te; acum acel sentiment
era acolo, atât de puternic \ncât o ap`sa. Necunoscutul acela
era cel pe care-l a[tepta…
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Se \ndrept` spre telefon [i form` num`rul lui cu inima
b`tând s`-i sparg` pieptul! La a [asea sonerie, r`spunse:

– Alo?
Vocea masculin` era cald` [i vibrant`. Ea \[i adun` toate

for]ele pentru a r`spunde:
– Alo!
Fu incapabil` s` rosteasc` o vorb` \n plus.
– {tiam c` dumneata erai. Unde vrei s` ne \ntâlnim?
– Nu [tiu… Nu pot… P`rin]ii mei… bâigui Mona.
El \ncepu s` râd`.
– |n acest caz, hot`r`sc eu. Sun`-m` mâine sear`. Dar

\nainte, un mic sfat: data viitoare când vei veni la sonde s` fii
mai discret`.

– Dar, n-am vrut…
Se \ntrerupse; la ce bun s`-l asigure de nevinov`]ia sa?

N-o va crede!
– Iart`-m`, sunt gr`bit. Pe curând.
Mona \nchise. Toate acestea erau absurde, nebune[ti. Nu

se mai recuno[tea! Trebuia s`-l uite cât mai repede pe acest
str`in, s` nu se mai gândeasc` niciodat` la el.

Totu[i, a doua zi seara, nu se putu \mpiedica s` nu-l
sune.

– Bun` seara.
Tonul \i era aspru [i atât de pu]in \ncurajator, \ncât Mona

bâigui cu o voce stins`:
– Bun` seara, mi-ai cerut s`…
– Ascult`, acest mic joc a durat destul. Las`-m`-n pace!
Era atât de brutal, \ncât ea nu putu decât s` murmure:
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– Ce vrei s` spui?
– Mai mul]i colegi ]i-au observat manevra. Doi dintre ei

[i-au dat chiar osteneala s` m` avertizeze c`-mi voi pierde
timpul cu fata patronului. Cel mai nostim este c` sunt
convin[i c` e[ti pur` ca z`pada. Cu siguran]a nu ]i-au v`zut
ocheadele incendiare!

– Eu niciodat`… n-am vrut… Doream doar s` te cunosc.
– Evident! Doar c` exist` un lucru pe care nu-l [tii: eu nu

caut necazuri!
– Eu [i mai pu]in! protest` ea. Ce este r`u \n a dori s` te

apropii de cineva? Am impresia c` [tii… atâtea lucruri…
– Este adev`rat, cunosc via]a. {i nu este roz \n fiecare zi.
– {i dragostea… nu crezi \n ea?
|ntrebarea \i sc`pase f`r` s` vrea. Ce va gândi despre ea?

|[i mu[c` buzele, \nsp`imântat` de propria reac]ie.
– Dragostea? Ce glum`!
– De ce aceast` zeflemea? G`se[ti cuvântul chiar atât de

\ngrozitor? \l \ntreb`, cu lacrimi \n ochi.
– |ngrozitor? Nu! Mai curând ridicol. Lipsit de interes.
Râse sec, f`r` bucurie.
– Nu te \n]eleg, murmur` Mona, cu un nod \n gât.

Dragostea este… atât de important`…
La aceste cuvinte el izbucni \ntr-un râs sincer.
– Nu pentru mine! Deci pentru dumneata! E[ti

incredibil`! Ce a[tep]i de la mine?
– Am putea ie[i \mpreun`, de exemplu s` mergem s`

vedem un film…
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– Crezi c` am timp de pierdut? Ultima dat` când am fost
la cinema, aveam cincisprezece ani!

Pentru prima oar` \n via]`, Mona se sim]i
dezn`d`jduit`.

– Ce vrei s` fac?
– Uit`-m`. R`mâi \n lumea dumitale mic`, las`-m` \n a

mea [i \nceteaz` s` m` deranjezi.
Apoi, cu acest sfâr[it delicat, \nchise.
{i Mona \ncerc` \ntr-adev`r s` nu se mai gândeasc` la el.

Dar câmpul de foraj o atr`gea ca un magnet. Nu se putea
st`pâni s` nu se duc` acolo, unde – \n mod discret, credea ea
– \l privea.

Câteva s`pt`mâni mai târziu, g`si o a doua foaie de hârtie
mototolit`, a[ezat` \n ma[in`. Pe ea era \nscris acela[i num`r
de telefon. |l sun` imediat.

– Bine, r`spunse Ralph, \n cele din urm`. Vom merge la
cinema, dar promite-mi s` nu mai vii la sonde.. Nu ]in s`-mi
pierd slujba!

Ea \[i ]inu promisiunea. Devenir` prieteni. Timp de-o
lun`, se v`zur` de trei ori pe s`pt`mân`. De mai multe ori, o
lu` de mân`. Mona era fericit` s`-i vorbeasc` [i s` descopere
sub aspectul exterior de asprime, un b`rbat cu inima mare.
|n rest, f`cea orice pentru a nu beneficia de [ansa ce i se
oferea deschis de a profita de ea.

{i apoi, \ntr-o sear`, dup` ce o condusese la ma[ina sa,
când portiera fu \nchis` \ntre ei, Ralph \i spuse prin geamul
deschis.
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– Ascult`, Mona, e[ti prea tân`r`! Situa]ia asta nu mai
poate dura. Nu numai pentru c`-mi risc slujba, dar am [i eu
sentimente… Nu sunt de ghea]`.

– Oh! Ralph… murmur` ea. Spune-mi ce sim]i…
La aceste cuvinte, chipul i se crisp`.
– |ntoarce-te acas`. Uit`-m`. {i a[teapt`-l cuminte pe F`t-

Frumos.
|l privi urcând \n vechiul s`u jeep [i, gânditoare, \l v`zu

\ndep`rtându-se. Nu, nu va asculta. Hot`rârea era luat`: se va
duce s`-l \ntâlneasc`. Imediat.

Perfect con[tient` de ceea ce f`cea, Mona porni motorul [i
se gândi la personalitatea enigmatic` [i fascinant` a acestui
b`rbat. Nu, doar dorin]a nu explica totul. Un sentiment mai
profund, chiar mai tulbur`tor, o atr`gea spre el: \i pl`cea
for]a sa [i siguran]a sa calm`, r`mase intact` \n ciuda vie]ii
aspre pe care o dusese…

|[i parc` ma[ina la cap`tul str`zii [i f`cu restul drumului
pe jos – calm`, f`r` nici o grab`, ca [i când mergea \n
\ntâmpinarea destinului s`u.

Ralph, cu bustul gol, deschise u[a.
– Ce faci aici?
Mona intr` [i \nchise u[a \n urma ei.
– Te rog, \l implor`, nu m` da afar`! Am atâta nevoie de

tine!
– Nu po]i r`mâne! \i replic` dur.
F`r` s`-l asculte, Mona i se arunc` \n bra]e. |n`bu[indu-[i

o \njur`tur`, el o strânse cu putere. Ame]it`, \nnebunit` de o
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bucurie pe care nu [i-o imaginase niciodat`, chiar \n cele mai
tulbur`toare visuri, Mona ridic` spre el o fa]` radioas` [i \i
oferi buzele…

Cedând chem`rii sale, Ralph puse st`pânire pe gura ei, cu
o aviditate s`lbatic` ce-i tr`da intensitatea dorin]ei prea mult
timp st`pânit`. Apoi, respirând greu, o respinse \ncet.

– Pleac`. Pleac` \nainte ca s` fie prea târziu, murmur`
brusc.

– Nu, Ralph. Nu voi pleca. M` dore[ti, a[a cum te doresc
[i eu. O [tiu de la prima noastr` \ntâlnire, de la prima noastr`
privire…

– Este imposibil, Mona. E[ti \nc` o feti]`… o feti]`
nevinovat`…

– Nu, sunt femeie [i te doresc…
Deveni provocatoare… irezistibil`. Câ[tigase.
– Foarte bine… dar te previn: nu va trebui s` mi-o

repro[ezi mai târziu. Tu e[ti cea care a venit la mine. S` nu
ui]i niciodat`.

– Niciodat`, Ralph… bâigui ea.
Complet ame]it`, se l`s` dus` \n camera lui, ca \ntr-un vis.

|n aceast` clip` nimic nu mai conta, decât magia prezen]ei
sale senzuale. |n timp ce-o mângâia, o dezbr`c` tandru, cu o
\ncetineal` inten]ionat`, admirând [i alintând formele
trupului \nfl`c`rat. Când Mona descoperi, la rândul s`u,
intensitatea dorin]ei b`rb`te[ti, \i bâigui numele [i crezu c`
le[in`. Dus` de un vârtej de emo]ii necunoscute, \n care visul
se contopea cu realitatea, Mona se oferi \mbr`]i[`rii cu un
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lung fior de pl`cere ner`bd`toare. Cu infinit` blânde]e, se
unir` \n cele din urm`, pentru a prelungi \ncântarea
preludiului amoros. Apoi, \ntr-un elan frenetic, \mp`rt`[ir` o
inexprimabil` pasiune [i cunoscur` plenitudinea dorin]ei
potolite…

***

Singur` \n noapte, Mona izbucni \n lacrimi. Ralph fusese
prima [i singura ei iubire. De ce oare nu reu[ea s` [i-l scoat`
din memorie, dup` [apte ani?

Cu un gest brusc, d`du la o parte cear[afurile [ifonate [i
se duse s`-[i r`coreasc` fa]a \n baie. Se str`dui s` \ncerce s`
doarm`, dar nu reu[i; amintirea lui Ralph Harper o obseda
pân` la ame]eal`. |n ciuda anilor, \[i amintea totul despre
el… Nu uitase nimic din ziua nun]ii, din c`l`toria rapid` \n
Mexic unde avusese loc ceremonia [i din mânia p`rin]ilor ei,
care se opuseser` c`s`toriei.

|n pofida ne\n]elegerii lor, Mona luptase cu \nver[unare
pentru a deveni so]ia lui Ralph, \n ciuda tuturor. Când se
instalar` \n c`su]a mic`, ea crezu c` afl` fericirea perfect`.

Dar \ncântarea \i fusese de scurt` durat`. Ralph fusese
trimis la o alt` sond`, destul de departe de cas` [i refuzase ca
ea s`-l \nso]easc`. Se \ntorcea \n fiecare weekend, frânt de
oboseal`. Mona se plictisea, \n ciuda plimb`rilor [i ie[irilor
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cu mama sa. Ar fi vrut s` fie mai mult cu so]ul s`u, s` se
distreze cu el. Treptat, totul devenise motiv de discordie;
mândru [i independent, Ralph nu suporta ca socrii s`i s`-i
ajute financiar. Nu voia s` le datoreze nimic. Pe nesim]ite,
rela]iile tinerei perechi se deteriorar`.

|ntr-o sear`, izbucni o ceart` \n mod brutal: convins`, \n
ciuda protestelor lui c` Ralph iube[te o alt` femeie, Mona
amenin]ase c`-l p`r`se[te. Dar, de furie, el fusese cel care
plecase. |l a[teptase toat` noaptea. Diminea]`, v`zând c` nu
s-a \ntors, \[i f`cuse valizele [i se hot`râse s` se \ntoarc` la
p`rin]ii s`i. Ace[tia se ocupar` singuri de divor], foarte ferici]i
s` scape familia de un intrus care nu fusese niciodat`
acceptat.

Mona oft`; imposibil s` doarm`… Se duse [i se a[ez` la
fereastr` unde, vis`toare, \ncepu s` se gândeasc` la trecut.

|n zadar \ncerca s`-l uite de [apte ani. {apte ani deja…
|mpotriva voin]ei p`rin]ilor, se \nscrisese la universitate [i-[i
ob]inuse diploma de geolog. Acum c`l`torea pentru a-[i
pune \n practic` cele \nv`]ate [i a face cercet`ri petroliere.
Aceast` meserie o fascina. Devenise toat` via]a sa. La
terminarea studiilor, ]inându-se cont de rezultatele excelente
[i de experien]a sa \n domeniul cercet`rii petroliere, se v`zu
propus` pentru mai multe posturi interesante, dar alese s`
lucreze pentru World Wide Company, o societate
multina]ional`, deoarece [i Ralph era angajatul s`u. Din ceea
ce citise \n revistele de specialitate, f`cea prospec]iune \n
Indonezia.
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|n timpul anilor de studii, amintirea lui o obsedase pe
Mona [i, mai mult \nc`, dup` desp`r]irea de p`rin]ii s`i [i \n
perioada grea care urmase acesteia. |n fiecare b`rbat pe
care-l \ntâlnea, \l vedea pe Ralph. Nici o mângâiere, nici un
s`rut, nu puteau [terge amprenta magic` l`sat` de ale sale.

Frânt` de oboseal`, Mona se \ntoarse s` se culce; [tia de
ce Ralph era atât de prezent \n acea sear`. Mâine, la World
Wide, va fi desemnat cel, sau cea, care va pleca \n Indonezia,
pentru a \nlocui un membru al echipei. Ea \[i depuse
candidatura cu speran]a de a fi aleas` [i de a putea \n sfâr[it
s` pun` cruce trecutului. Pentru c` Ralph lucra acolo, era
sigur` c`-l va \ntâlni pe cel ce-i fusese so] – convins` c`
dragostea sa nu va supravie]ui acestei confrunt`ri cu
realitatea. Da, era singurul mijloc de a-[i putea reface \n
sfâr[it via]a [i de a alunga n`lucile care nu \ncetau s-o
chinuie. Doar cu acest pre] va vedea alte \nceputuri…
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Capitolul 2

O lun` mai târziu, \n avionul care o ducea spre Singapore,
Mona [tiu c` \nainte de a se \l va revedea pe Ralph. Oboseala
[i teama o epuizaser`, dar \ncepu s` se preg`teasc` \n minte
pentru acea \ntâlnire inevitabil`, pe care o dorise [i pentru
care luptase; dup` nominalizarea sa, trebuise s` fac` decizia
acceptat` de superiori [i s`-[i dovedeasc` aptitudinile pentru
a-[i asuma o asemenea sarcin` dificil`. Nemul]umindu-se s`
fie lini[tit` asupra acestui punct, ace[tia pretinser` de la ea o
preg`tire fizic` [i tehnic` foarte dur`; World Wide nu l`sa
nimic la \ntâmplare când membrii s`i plecau \n misiune
\ntr-o ]ar` \ndep`rtat`.

Cu un gest obosit, \[i \ndep`rt` o [uvi]` blond` de pe
frunte. |n ciuda climatiz`rii, se sufoca. Sau perspectiva de a-l
revedea pe Ralph era cea care o f`cea febril`?

Oare ce f`cuse de atâ]ia ani? Era oare \nc` la fel de frumos,
t`cut [i fascinant ca \n prima zi? Nu [i-l putea imagina altfel



decât \n amintirea sa: puternic, energic, extraordinar de
seduc`tor. {i crud. Da, f`r` nici o \ndoial`, \nc` la fel de
crud…

Mona \[i amintea \nc` ultimele lui cuvinte, [fichinuitoare,
inten]ionat jignitoare: „Pleac`! \i strigase. |ntoarce-te la
p`rin]ii t`i [i s` nu te mai \ntorci niciodat`. M-ai vrut de so]
din capriciu, ca o copil` r`sf`]at` care ]op`ie din picioare
pentru a avea o juc`rie! Dar eu sunt b`rbat, Mona! Iar via]a
nu este un joc!“

La aceast` amintire, Mona sim]i acela[i sentiment ca \n
acea zi: o furie neputincioas` [i dezn`dejde. Oare de ce se
\nc`p`]âna Ralph s` nu vad` decât latura rea a lucrurilor? De
ce aceast` rezerv` care-l f`cea s` lupte \mpotriva propriilor
sentimente? C`ci o iubise: avea aceast` certitudine, iar el i-o
dovedise adesea. |n leg`tur` cu acest subiect, n-ar fi putut
min]i niciodat`…

Mona se gândi cu triste]e la rolul pe care-l jucase masa sa
\n distrugerea cuplului lor, prin insinu`ri permanente [i
perfide. Oh! Desigur, Ralph \i f`cea pu]ine cadouri [i nu
ie[eau foarte mult, dar voiau s` economiseasc` atât cât era
posibil pentru cas`, f`r` ajutorul nim`nui.

Mona \[i sim]i mânia potolindu-se [i oft` gândindu-se la
acea cas` pe care o adorase. Dar Ralph muncea departe. Cât
de \ncet treceau s`pt`mânile departe de el [i cât de singur`
se sim]ea! Dac` l-ar fi putut urma, totul ar fi fost altfel. Ralph
refuzase – nu pentru motive egoiste, ci pentru a o [ti
instalat` \n mod confortabil acas`. |n acea perioad` nu-l
\n]elesese [i-i repro[ase acea desp`r]ire for]at`.
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Mona \[i privi ceasul; avionul va ateriza curând. Alungând
dureroasele amintiri ale trecutului, se aplec` spre hublon.
Aparatul descrise un cerc pe deasupra Singaporului, ora[
gigantic de unde se iveau imen[i zgârie-nori ale c`ror
geamuri sclipeau \n soare, metropola \n care se \ntâlneau
atâtea popoare, deosebite prin cultura [i religia lor.

Se gândi la aventura care o a[tepta \n aceast` lume
necunoscut`. Era prima sa misiune \n str`in`tate. Va avea
oare timp s` fac` pu]in turism [i s` descopere una dintre
acele statuete vechi din filde[ sau din jad, la care visa de mult
timp? |nainte s` plece, se documentase asupra artei orientale
[i a mijloacelor de a recunoa[te un obiect autentic de o
copie. La aceast` idee, zâmbi: la urma urmei, n-avea
importan]`. |n realitate, dorea s` descopere mai ales obiectul
care o chemase \n c`l`torie la cel`lalt cap`t al lumii…

|n câteva minute, avionul va ateriza. Cu inima palpitând,
Mona \[i leg` centura de siguran]`. |n ciuda agita]iei care o
cuprinsese, nu-[i putu st`pâni un fior de team` la ideea
\ntâlnirii inevitabvile cu b`rbatul pe care-l iubise atât de
mult…

Un sfert de or` mai târziu, se \ndrepta spre holul de
primire a bagajelor. Mare \i fu surpriza când v`zu, \n afar` de
clientela obi[nuit` a aeroportulor interna]ionale, o mul]ime
pestri]` [i cosmopolit`, printre care acea indianc`,
\ncânt`toare \n sari de m`tase, cu pielea brun` [i un diamant
\ncrustat \n nas, sau, mai departe, acea chinezoaic` mic` [i
supl` ca o lian` \ntr-un cheongsam, rochie lung` [i strâmt`
pe gât [i cr`pat` pe o parte.
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C`ut` din priviri malaiezieni \n sarong, dar toat` erau
\mbr`cate \n stil occidental. Tinerele purtau blugi [i cele mai
\n vârst` rochii sau pantaloni, exact ca \n Statele Unite, sau \n
Europa.

Mona \[i lu` geanta, care sosise pe covorul rulant. |n
sfâr[it, sunt la Singapore! \[i spuse. Arunc` o privire \n jur; nu
venise nimeni s-o a[tepte…

Deodat`, auzi o voce pl`cut`, oriental`, care difuza un
mesaj prin difuzoare:

– Domni[oara Mona Collins este chemat` la biroul
Merpati Airlines… Domni[oara Mona Collins…

|[i croi cu greu drum, atât de numeroas` era mul]imea.
B`rbatul care o a[tepta nu era Ralph Harper; era \n`lt [i
puternic asemenea lui, dar avea ochi c`prui [i p`rul blond.

– Sunte]i Mona Collins?
– Da.
– Bun` ziua, sunt Nick Brent. Vom lucra \mpreun`.

Ierta]i-mi \ntârzierea. Obligat s` lucrezi \n jungl`, ui]i de
blocajele circula]iei din ora[! Sper c` nu m-a]i a[teptat prea
mult timp!

– Nu! Am sosit chiar acum.
Nick Brent privi singura geant` a[ezat` la picioarele ei.
– N-ave]i alte bagaje?
– Nu, unul dintre primele lucruri pe care le-am \nv`]at

este s` nu iau cu mine decât strictul necesar. La sediul
societ`]ii, am fost informat` c` voi g`si ceea ce este necesar
pe loc, \i r`spunse zâmbind, fericit` s` nu se afle fa]`n fa]` cu
Ralph, imediat la ie[irea din avion.
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– Este exact.
– A[a c` am tot ce-mi trebuie! Sunte]i singurul din echip`

la Singapore? \l \ntreb`, \ncercând s` nu lase s` se vad` nimic
din tulburarea ei.

Nick \i lu` geanta.
– Nu! Tim a sosit \n diminea]a aceasta. Cât despre patron,

n-a fost v`zut toat` ziua. Mergem?
Mona \l urm` prin aeroportul arhiplin, repro[ându-[i c`

nu se gândea doar la misiunea sa. Dar era oare vina sa dac`
Ralph \i ocupa toate gândurile, zi [i noapte?

Nick Brent cuno[tea foarte bine Singapore. Urcar`
amândoi \ntr-un taxi, din fericire climatizat. Aerul condi]ionat
din avion n-o preg`tise pe Mona pentru a \nfrunta aceast`
c`ldur` ap`s`toare [i umed`.

– A]i mai venit la Singapore?
– Niciodat`. N-am v`zut \nc` aproape nimic, dar g`sesc

acest ora[ fascinant.
– Toate femeile \l ador`.
– Adev`rat?
– Da, am impresia c` aici se fac afaceri bune; Change Alley

este foarte cunoscut.
– Change Alley?
– Este numele dat celui mai mare târg. Trebuie s` merge]i

acolo, dar s` nu cump`ra]i niciodat` la pre]ul cerut.
– De ce?
– Pentru c` aici sunte]i \n Orient. Oamenii ador` s` se

târguiasc`. Dac` n-o face]i, le strica]i toat` pl`cerea.
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– Este mult timp de când sunte]i aici?
– De doi ani fac aici frecvente sejururi. Avem deseori zile

de recuperat, c`ci nu exist` weekend când lucr`m \n jungl`.
Am c`l`torit mult [i v` pot spune c` nu exist` nimic mai r`u
decât p`durea \n care mergem!

– La ce hotel descindem? \l \ntreb`, preferând s` schimbe
subiectul.

– La Hilton. World Wide face bine lucrurile.
Mona privea vis`toare str`zile prin geam.
– Ora[ul pare uria[.
– Este aproape la fel de mare ca Chicago.
Mona oft`.
– Cât de \ncânt`tor este s` descoperi ]`ri noi! Dar

m`rturisesc c` decalajul orar [i c`l`toria m-au epuizat!
– V` sf`tuiesc s` v` culca]i devreme disear` pentru c`

programul nostru este atât de \nc`rcat, \ncât, \mi este team`
c`, probabil, nu ve]i avea prea mult timp s` v` odihni]i…

– Dup` o noapte bun` nu se va mai vedea. Sunt foarte
rezistent`.

Optimismul s`u nu p`ru s`-l conving`.
– Totu[i sunt pu]in nelini[tit. M` \ntreb dac` ve]i suporta

via]a pe care o ducem noi \n jungl`.
– Nu v` face]i griji! Totul va merge bine.
Nick p`ru pe punctul de a ad`uga ceva dar, taxiul se

oprise deja \n fa]a unui turn din sticl` [i beton. Era hotelul
lor. Aventura \ncepea…

Când \i deschise portiera, Mona se d`du o clip` \n`poi.
C`ldura f`cea aerul irespirabil.

Nick \i zâmbi.
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– Este umiditatea. V` ve]i obi[nui repede cu ea. Hotelul
este climatizat. Instala]i-v` [i face]i un du[. Apoi vom merge
s` bem un pahar la Tradewinds.

– Despre ce este vorba?
– Despre un bar foarte simpatic, al`turi de restaurantul

Hin, \n vârful turnului. Exist` [i o piscin`.
– World Wide nu-[i bate joc de noi!
– O merit`m!
O or` mai târziu, \mbr`cat` \ntr-o rochie u[oar` verde ca

smaraldul, Mona sorbea cu \nghi]ituri mici un delicios cocteil
din sucuri de fructe, de o frumoas` culoare roz. |n fa]a ei,
Tim, un veteran al acestui gen de expedi]ii, o privea cu un aer
ne\ncrez`tor.

– Sunte]i \ntr-adev`r geolog? o \ntreb` suspicios.
– Da. |ntr-adev`r, \i r`spunse zâmbind.
– N-am \ntâl nit niciodat` o femeie care s` practice aceast`

meserie… iar dumneavoastr` nu sunte]i deloc cum \mi
imaginam!

– La ce v` a[tepta]i?
Tim \i zâmbi. |i lipsea un dinte.
– La un fel de vr`jitoare, capabil` s`-l sperie pe \nsu[i

diavolul! m`rturisi el.
– De ce? \l \ntreb` Mona, intrigat`.
Tom ridic` din umeri.
– Nu v`d pentru ce poate veni aici, o femeie frumoas` ca

dumneavoastr`!
– |mi doream aventur`, exotism…
Nu voia cu nici un pre] s` lase s` se b`nuiasc` adev`ratul

motiv al prezen]ei sale.
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– De ce ave]i nevoie de aventur`? Locul dumneavoastr` ar
fi mai degrab` acas`, lâng` so] [i copii!

Mona se \ntoarse spre Nick Brent.
– Cum oare se poate \ndr`zni s` se vorbeasc` a[a \n zilele

noastre? Frumoas` mentalitate…
Nick zâmbi.
– Tim a vorbit f`r` s` gândeasc`. Dar este adev`rat c` nu

sem`na]i cu femeia pe care ne-am imaginat-o!
– Nu-n]eleg de ce; cunosc mai bine decât oricine lumea

petrolului. Sunt n`scut` \n Texas [i am crescut printre sonde.
– Ei bine… iat`-l pe patron, murmur` Tim. Nu pare \ntr-o

dispozi]ie bun`. Dup` p`rerea mea, ideea de a lucra cu o
femeie \n jungl`, nu-i place nici lui decât pe jum`tate…

Ochii lui Nick se \ntunecar`.
– Vorbe[te \n numele t`u, Tim…
Dar Mona deja nu-i mai asculta; toat` aten]ia \i era

captivat` de b`rbatul care tocmai intrase. Recunoscându-l,
crezu c` le[in`: Ralph era [i mai frumos [i mai fascinant decât
\n amintirea sa. Costumul de culoare deschis` \i scotea \n
eviden]` pielea bronzat`. Poate numai chipul i se schimbase:
tr`s`turile \i erau mai accentuate, mai energice. {i totu[i…
nu, era [i altceva, un lucru mai intim, pe care timpul \l
marcase; se degaja din el o impresie de for]` permanent`,
aproape de cruzime, care-i t`ie respira]ia. |n ciuda tulbur`rii,
Mona g`si cuvintele pentru a rezuma senza]ia care o
cople[ea: Ralph era b`rb`]ia \ntruchipat`…

Avea aceea[i \nf`]i[are insolent` ca odinioar`. Privirea
arogant` se plimb` \ncet prin sal`, oprindu-se pe chipurile
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femeilor frumoase. Lic`rirea care-i str`lucea \n ochi l`sa
pu]ine \ndoieli asupra inten]iilor sale. La gândul c`, \n
curând, o va vedea pe ea, inima \i b`tu cu putere [i l`s` ochii
\n jos, ro[ind. Oare cum va reac]iona? Cu siguran]` [tia de
sosirea sa…

– Sose[te, spuse Nick. S` nu-]i fie fric` de el, Mona; i se
\ntâmpl` s` fac` pe marele dur, dar face mult zgomot decât
r`u.

Evident, Ralph nu vorbise echipei despre ea [i Mona \i fu
recunosc`toare. Prefera s` nu [tie nimeni c`-i fusese so]ie. La
ce bun? Venise aici pentru a uita n`lucile trecutului… nu
pentru a le rede[tepta.

F`r` m`car s`-l priveasc`, [tiu c` se apropiase de ei. |i
cuno[tea pe dinafar` modul de a merge, suplu, felin, sigur…
[i b`nui c` nu era, cu siguran]`, singura femeie sensibil` la
gra]ia sa masculin`.

Nick fu primul care i se adres`.
– Bun` seara, Ralph.
– Bun` seara, Nick, bun` seara, Tim.
Urm` o t`cere.
– Ralph, ]i-o prezint pe Mona Collins, noua noastr`

angajat`.
Foarte emo]ionat`, Mona ridic` ochii spre el, \ncercând

s`-[i ascund` tulburarea.
– Bun` seara, domni[oar`, spuse Ralph impasibil.
Zâmbetul imperceptibil, pe care doar ea \l \n]elese, \i

merse drept la inim`.
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– Bun` seara, domnule.
Se a[ez` \n fa]a ei [i comand` un whisky cu sifon. Mona

\[i bea \ncet paharul \ncercând s` urm`reasc` discu]ia, dar \n
ciuda eforturilor, nu reu[ea s`-[i desprind` ochii de la
Ralph.

Prima impresie n-o \n[elase; cu trecerea anilor devenise [i
mai puternic. Acum, chipul \i p`rea cioplit \n granit. Dar era
\nc` la fel de frumos, la fel de misterios…

Mica orchestr` \ncepu s` cânte.
– Dansezi? o \ntreb` Nick.
Ea [ov`i.
– Haide! F`-mi pl`cerea! N-am \n orice sear` ocazia s`

dansez cu o femeie frumoas`! Dac` accep]i nimeni nu va
\ndr`zni s` te deranjeze… \ncepând cu camarazii no[tri care
vor muri probabil de invidie.

Tim izbucni \ntr-un puternic hohot de râs. Mona \ndr`zni
o privire \n direc]ia lui Ralph; se pref`cea c` nu auzise nimic.

– Adev`rat? Aten]ia dumitale m` mi[c`, spuse ea pe un ton
deta[at [i ironic.

Se ridic` [i-i oferi mâna. Nick o conduse pe pista de dans.
Departe de privirea p`trunz`toare a lui Ralph, \ncepu s` se
relaxeze [i se l`s` c`l`uzit` de ritmul muzicii.

– Nu te l`sa impresionat` de patron, \i murmur` Nick la
ureche. La prima vedere poate p`rea pu]in brutal, dar este
doar impresia pe care vrea s-o fac`.

Apoi, dup` o scurt` t`cere:
– Nu cred c` te va nec`ji. |n tot cazul, dac` ai nevoie de

un prieten, te po]i baza pe mine.
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– Mul]umesc. Crezi c` se va putea opune s` v` \nso]esc \n
jungl`?

– Sincer, nu [tiu. |n schimb, [tiu c` are o sl`biciune
pentru inocen]` [i dr`g`l`[enie. {i nu profit` niciodat`. Cred
c` ai [ansa s` fii acceptat`.

Mona \[i \n`bu[i un oftat, gândindu-se c` Nick se \n[ela.
Cu siguran]`, Ralph n-avea aceia[i p`rere cu el. De altfel, i-o
putea repro[a? Cum s` nege c`-l dorea nebune[te – o dorin]`
care o pustia \n \ntregime [i care o domina…?

La sfâr[itul dansului, Nick o \nso]i \napoi la mas`, apoi
galant, o ajut` s` se a[eze. Ralph se ridic`.

– Acum, este rândul meu.
O lu` de mân`. Nu-l putea refuza: ce-ar fi crezut Nick [i

Tim? Când o \nl`n]ui [i-o lu` cu el pe pist`, departe de
privirile \nso]itorilor, sim]i o ame]eal` deosebit de pl`cut`.

– Dansezi bine, \i murmur` Ralph.
– {i tu, Ralph…
|n acea clip` \i revenir` \n memorie serile \n care \i ceruse

s` ias` \n cluburi de noapte; o refuzase \ntotdeauna, sub
pretextul c` nu [tia s` danseze!

– Cu siguran]`, ai avut un profesor bun, insinu` ea.
– Da. Arthur Murray, \i r`spunse cu r`ceal`. Se pare c`

femeilor le place la nebunie s` danseze…
– Este adev`rat, replic` Mona pe acela[i ton. Mai ales cu

so]ii lor.
Ralph o strânse mai puternic [i râse aspru.
– Z`u? Nu [tiam. Este adev`rat c` experien]a mea

sentimental` a fost de scurt` durat`…
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|n timp ce vorbea, se apropiase mai mult de ea. Parfumul
b`rb`tesc o \mb`ta, bra]ele lui o \nconjurau [i brusc,
amintirile disp`rur` \n fa]a farmecului acelei clipe minunate.
Numai Ralph conta, avea importan]` numai dorin]a nebun`
care o \mpingea implacabil spre el. |[i dorea cu ardoare s` se
cuib`reasc` \n bra]ele lui [i s-o s`rute ca odinioar`. Dar oare
Ralph uitase? Nu, era imposibil… Nimeni, nici m`car el n-ar
fi putut…

Tres`ri auzindu-i vocea grav` [i cald`.
– De ce e[ti aici?
Era mai mult o acuza]ie decât o \ntrebare.
– Din motive profesionale. O [tii la fel de bine ca mine.
Ralph scutur` din cap, cu un aer ne\ncrez`tor. Obrazul \l

atinse u[or, o clip`, pe cel al Monei, care se \nfior` de
pl`cere.

– O femeie n-are nimic de f`cut \n jungl`. Mai ales o
femeie ca tine.

– Este treaba mea, exclam` ea cu \nver[unare. Ocup`-te
de ceea ce te prive[te.

Se a[tepta la un gest de mânie, la o remarc`
[fichinuitoare; nu f`cu nimic. Cu siguran]` \nv`]ase s` se
st`pâneasc`.

Ralph t`cu, dar \n dorin]a sa o strânse atât de puternic
lâng` el, \ncât crezu c` le[in`. |n mod spontan, trupurile
\mbr`]i[ate se modelau \n ritmul languros al muzicii [i Mona
\n]elese c` anii nu [terseser` totul: mi[c`rile lui Ralph
r`sapundeau celor ale sale, \l sim]ea vibrând lâng` ea. Putea
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s` \ncerce s-o umileasc` f`când-o s` \n]eleag` c` numai ea \l
dorea… acum [tia c` o dorea [i el! {i voi rezista… se hot`r\
ea, \n ciuda euforiei.

Fu ultima dat` când dans` \n seara aceea. Dup` ce-[i b`ur`
aperitivele, merser` to]i patru s` cineze la un restaurant
excelent. Complet fascinat` de prezen]a captivant` a lui
Ralph, Mona de-abia se atinse de mânc`rurile totu[i
delicioase. Seara trecu ca un vis [i, când terminar` masa,
Ralph fu cel care d`du semnalul de plecare.

– Mâine diminea]` \ncepem devreme. Acum, cel mai
rezonabil ar fi s` ne \ntoarcem.

O privi \ndelung pe Mona, care consim]i, apoi se ridic`.
– Mai am \nc` o treab` de f`cut. Nick, fii atât de amabil [i

\nso]e[te-o pe Mona.
– Este inutil, m` voi descurca singur`.
Ralph replic` violent.
– Cum dore[ti! S` [tii totu[i c` Singapore este un ora[

periculos pentru o femeie singur`!
Dup` plecarea sa, Mona \n]elese de ce \i vorbise atât de

aspru: o b`nuia c` umbl` dup` o aventur` de-o noapte! Era
singura explica]ie plauzibil`! Fu \n acela[i timp indignat` [i
ofensat`.

Tim se \ncrunt`.
– Sper c` nu va fi la fel de dezagreabil \n timpul c`l`toriei.

Ce l-a apucat oare?
Nick zâmbi crispat.
– Asta se va aranja. Oricum, nu este treaba noastr`.

Mergem?
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– Da. Sunt istovit`. Noapte bun`, Tim!
– Noapte bun`.
Nick [i Mona intrar` \mpreun` \n hotel.
– Am uitat s` pl`tim la restaurant! exclam` ea brusc.
– Patronul se ocup` de asta.
Mona oft` la ideea c` [i pentru ea, Ralph era acum

patronul, ceea ce nu-i pl`cea deloc. |[i cuno[tea bine
meseria. |n schimb, condi]iile de munc` din aceast` ]ar` \i
erau necunoscute. |n plus, i se spusese c` acea c`ldur` care
domnea la Singapore nu era nimic \n compara]ie cu cea din
p`dure…

Ajuns \n camera sa, Nick \i spuse bun` seara. F`cu un pas,
apoi se r`zgândi [i se \ntoarse spre ea, cu un aer pu]in jenat.

– Ce s-a \ntâmplat?
El \i privi p`rul lung [i blond, care-i c`dea pe umeri.
– }i-ai luat o p`l`rie?
– Nu. Aveam inten]ia s` cump`r una aici.
– |]i pot \mprumuta eu. |]i vor trebui de asemenea ni[te

cizme.
– Pe astea le am, ca [i haine pentru jungl`. Nu te nelini[ti,

Nick, nu voi merge acolo cu aceast` rochie!
Chipul acestuia se lumin`:
– Uf! Iat`-m` lini[tit…
– Solicitudinea dumitale m` mi[c` foartemult, dar \mi

cunosc meseria. Contrar a ceea ce ai aerul c` gânde[ti, nu
sunt o blond` aiurit`, ci un geolog adev`rat. Te ui]i la p`rul
meu? Când lucrez, \l leg \ntotdeauna!

Nick \i zâmbi.
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– N-o lua \n nume de r`u, Mona. Voiam pur [i simplu
s`-]i fiu de folos. Am fost \ntr-adev`r foarte surprins v`zându-te.

|n afar` de Ralph… se gândi ea.
– Noapte bun`, Nick [i, mul]umesc!
– Noapte bun`, Mona! Pe mâine!
|nchise u[a cu cheia [i-[i scoase din valiz` o c`ma[` de

noapte u[oar`, din bumbac. Cât de primitor p`rea patul!
F`cu un du[ [i se culc` \ntrea cear[afurile r`coroase. S`
profit`m, se gândi. Nu voi mai g`si curând un asemenea
confort!

Totu[i, \n ciuda oboselii, nu reu[i s` doarm`. Chipul lui
Ralph o obseda; privirea acuzatoare, cuta voluntar` de la
gur`, i se imprimaser` \n minte. Când [i-l imagin` \ntins
al`turi de ea, tot trupul \i lua foc.

Ar fi fost mai bine s` nu-l mai \ntâlneasc` niciodat`, se
gândi desperat`. De ce oare nu m` pot desprinde de el? Este
crud [i de temut, dar voi fi mai puternic` decât el. Nu-l voi
l`sa s`-mi distrug` via]a!
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Capitolul 3

Mona de-abia adormise când se b`tu la u[a sa. F`r` s` stea
pe gânduri, \ndep`rt` cuvertura [i se ridic` pentru a merge s`
deschid`.

– Ralph! Ce faci aici?
|n penumbra culoarului, silueta \i era impun`toare, chipul

impasibil.
– Las`-m` s` intru, Mona. A[ vrea s`-]i vorbesc despre

munca noastr`.
– Acum? De ce nu mâine?
– Nu!
Intrase deja [i \nchisese u[a \n urma lui. Mona tres`ri [i se

d`du un pas \napoi.
– N-ai dreptul! Este camera mea!
– Trebuie s`-]i vorbesc!
O privea [i ochii \i erau atra[i irezistibil de rotunjimea

sânilor pe care c`ma[a de noapte u[oar` \i l`sa s` se
ghiceasc`.



Mona ro[i [i vru s` pun` mâna pe capot, dar Ralph o
prinse de bra]. Aceast` atingere nea[teptat` o f`cu s` se
\nfioare [i un val de dorin]` o str`b`tu.

– Ce vrei? \l \ntreb` cu o voce tremur`toare.
– |]i dai seama de ce e[ti pe cale s` faci? Nu suntem \n

Texas. Aici, este p`durea tropical`! C`ldura [i umiditatea sunt
teribile!

– Mul]umesc c` m` previi, sunt deja la curent.
Se str`duia s`-[i ascund` tulburarea ame]itoare pe care o

f`cea s` se nasc` \n ea.
– Nu este doar c`ldura [i umiditatea. Jungla, Mona, este o

lume deosebit`, departe de civiliza]ie: o lume s`lbatic` pe
care nu ]i-o po]i imagina…

– |n acest caz, acum sau niciodat` este momentul s-o cunosc!
Trebuia neap`rat s`-[i p`streze ideile clare, s` nu cedeze

dorin]ei sale.
– Nu fi proast`, Mona… Exist` [i insecte [i animale de tot

felul…
– Nu m` impresionezi! Min]i ea.
|n realitate, era \nsp`imântat`, dar n-ar fi m`rturisit-o

pentru nimic \n lume.
– Ascult`-m`, \ntoarce-te \n Statele Unite.
Ea scutur` din cap.
– Nu, Ralph! Cu siguran]` nu! Am venit s` muncesc. Dac`

renun] la aceast` expedi]ie, [tii c` va fi foarte r`u pentru
cariera mea. Nu vreau s`-mi asum riscul de a-mi dezam`gi
superiorii!

Ralph insista, tot mai autoritar.
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– Nu vreau s` r`mâi! Mâine diminea]` chiar, voi face ceea
ce este necesar.

– Nu voi pleca! |n]elege o dat` pentru totdeauna! Am fost
desemnat` s` fac aceast` munc` [i o voi face!

– Te rog; este pentru binele t`u… Sunt foarte \ngrijorat.
|l privi surprins`. Sim]i c` se \nfurie: \ngrijorat! {i o credea

destul de naiv` s`-l cread`!
Ralph nu-i a[tept` r`spunsul [i o lu` brusc \n bra]e,

\n`bu[indu-[i un geam`t. Ea \l respinse spontan. Odinioar`,
deseori, pentru a pune cap`t certurilor, \l l`sa pe Ralph s-o
s`rute, \ndr`gostit nebune[te. Acum, nu putea da un nume
acestei febre care-l ardea; poate nu era altceva decât o simpl`
atrac]ie fizic`?

Deja buzele lui Ralph le c`utau pe ale sale. Se zb`tu dar
mi[c`rile dezordonate nu f`cur` decât s-o apropie implacabil
de el.

– Las`-m`… Las`-m` \n pace!
F`când pe surdul, Ralph o strânse cu brutalitate lâng` el.

Era ca [i când to]i acei ani de singur`tate tocmai disp`ruser`,
pentru a face loc unui imens val de dorin]`. Nu, nimic nu
s-a schimbat, gândi Mona. Era suficient` doar o mângâiere
pentru a rede[tepta vârtejul de emo]ii care dormeau \n ea de
mult timp. Totu[i, era hot`rât` mai mult ca niciodat` s`-i
reziste.

– Ralph, e[ti lipsit de orice pudoare!
– Nu, nu cu tine!
Un zâmbet ironic i se contur` pe buzele senzuale, apoi

p`ru c` se r`zgânde[te [i o respinse \ncet, ca [i când lupta cu
el \nsu[i.
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– S` nu mai vorbim despre asta; am venit doar pentru a te
avertiza, iar apoi, când te-am v`zut aproape goal`… Cred cu
adev`rat c` nu po]i r`mâne la Singapore.

– |mi ceri imposibilul. |ncearc` s` m` \n]elegi…
– |n cazul acesta va trebui s` fii foarte prudent`. Acolo, \n

jungl`, b`rba]ii tr`iesc aproape \n s`lb`ticie, departe de
civiliza]ie…

– Modul \n care tocmai te-ai comportat cu mine m` las` s`
\ntrez`resc asta!

– Ai sim]it la acest s`rut tot atâta pl`cere ca mine!
– Ce [tii tu? Hot`rât lucru, e[ti [i vei r`mâne mereu la fel

de vanitos! protest` Mona.
Era irascibil`. Hohotul lui de râs nu f`cu decât s`-i

agraveze tulburarea…
– |nc` n-ai v`zut nimic, Mona. Un sfat: pleac` pân` când

mai este timp.
– Nu!
Ralph l`s` ochii \n jos spre pieptul s`u. Instinctiv, Mona

\ncerc` s` se fereasc` de privirea lui.
– Este timpul s` te duci la culcare, ad`ug` el cu asprime.

Dac` persi[ti s` vrei s` vii cu noi, vei avea nevoie de acest
somn. Te rog, Mona…

Brusc, deveni tandru, aproape implorator.
– A[ vrea s` te \ntorci. Las`-m` s`-]i iau biletul de

\napoiere.
– Nu!
Lunga c`l`torie [i aceast` discu]ie o epuizaser`. Nu-[i

dorea decât un lucru: s` se \ntind` [i s` plâng` pe s`turate.
Dar mai \ntâi, trebuia sa ias` el.
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– Noapte bun`, Ralph, murmur`, cuprins` de-o imens`
oboseal`.

Privirile li se \ntâlnir` [i Mona crezu c` cite[te \n ochii
verzi-cenu[ii o lic`rire \nfl`c`rat`, pasional`, extraordinar de
tulbur`toare.

– Noapte bun`, Mona. Gânde[te-te bine la ceea ce ]i-am
spus.

Deschise u[a [i ie[i.
|ncremenit`, Mona r`mase mult timp nemi[cat`, apoi

r`suci cheia [i se \ntinse pe pat cu un suspin t`cut, desperat.
Nimic nu se petrecea cum prev`zuse; f`cuse aceast` lung`

c`l`torie \n speran]a de a suprima pentru totdeauna
amintirea dureroas` a iubirii pentru Ralph. Dar, \n loc ca
aceasta s` dispar`, ren`[tea cu o intensitate uimitoare, mai
puternic`, mai r`scolitoare ca niciodat`!
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Capitolul 4

A doua zi diminea]`, când Nick veni s`-i bat` la u[` pentru
a o trezi, cum se \n]eleseser`, Mona se sim]ea teribil de
obosit` [i de chinuit`. Vizita nea[teptat` a lui Ralph, o
\mpiedicase s` doarm`…

Un lucru era limpede: \l deranja prezen]a sa \n mijlocul
echipei, dar n-o putea trimite \napoi \n Statele Unite f`r` un
motiv serios. La urma urmei, societatea d`duse ordine
precise pentru ca femeile s` fie tratate pe picior de egalitate
cu b`rba]ii. Pentru a sc`pa de ea, va trebui s` demonstreze c`
este incompetent` [i n-avea inten]ia s`-i dea aceast` [ans`!

Foarte decis`, cobor\ \n hol, cu mica valiz` etan[` \n mân`.
|i v`zu cu u[urare pe Tim [i pe Nick venindu-i \n
\ntâmpinare; datorit` lor, va evita o confruntare \ntre patru
ochi cu Ralph!

Nick a]inti asupra sa o privire atent` [i p`trunz`toare.
– Te sf`tuiesc s` adormi numaidecât \n avion. Pari foarte

obosit`.



– Cum? Din contr`, sunt \ntr-o form` excelent`!
Cu aceste cuvinte, puse mâna pe bagaj cu un gest

autoritar [i, urm`rind direc]ia privirii lui Tim, \l v`zu pe
Ralph apropiindu-se de micul lor grup. Chipul de nep`truns
nu tr`da nimic din cearta lor din ajun. Totul \n el emana
siguran]a calm` a unui b`rbat con[tient de energia sa. |i
observ` captivat` mersul suplu, ca de felin`, silueta
puternic`, b`rb`teasc`, pe care ]inuta kaki de jungl`, o
accentua [i mai mult. Niciodat` nu i se p`ruse atât de
\nnebunitor de seduc`tor!

– Sunte]i gata?
– Da, r`spunser` cei doi b`rba]i, \n timp ce ea d`du din

cap.
– Bine… Ma[ina ne a[teapt`.
F`r` m`car o privire pentru Mona, se \ndrept` imediat

spre ie[irea hotelului. Tim [i Nick pornir` pe urmele lui,
urma]i de Mona, care prefer` s` r`mân` \n umbr`, \mp`r]it`
\ntre mânie [i u[urare. Oare ce \nsemna aceast` brusc`
schimbare de atitudine? Nu mai târziu decât \n ajun, Ralph
venise \n camera sa, aproape implorând-o… |n aceast`
diminea]`, se pref`cea c-o ignor`! |n fond, era mai bine a[a,
se gândi. Dac` m` privea, nu mi-a[ fi putut
ascundeemo]iile…

Dar de ce… de ce trebuia s` lupte \mpotriva dorin]ei
nebune ce-o sim]ea \mpotriva voin]ei sale? Fusese de ajuns
doar un s`rut pentru a reaprinde flac`ra ce ardea \n ea [i o
mistuia \n \ntregime… Totu[i, \n sine trebuia s` g`seasc`
puterea de a rezista, \mpotriva a orice…
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Se instal` \n spatele ma[inii, hot`rât` s`-[i alunge
tulburarea, \ndreptându-[i toat` aten]ia spre spectacolul pe
care-l ofereau str`zile din Singapore. |n ciuda orei matinale,
taxiul \[i croia cu greu drum, atât de mare era aglomera]ia. |n
balcoanele zgârie-norilor erau rufe la uscat. Pe fa]adele
magazinelor fluturau drapele mari sau erau etalate semne
chineze[ti pestri]e, exotice [i… de ne\n]eles!

Pe trotuare, mul]imea era [i mai cosmopolit` decât la
aeroport. Femeile purtau chimonouri, sariusi superbe sau
saronguri, acele jupoane strâmte cu care se \mpodobeau
malaiezienele. Altele arborau turbane multicolore. B`rba]ii
erau aproape to]i \mbr`ca]i \n stil occidental.

Ca [i Mona, Nick p`rea fascinat.
– Singapore este un ora[ straniu [i minunat. Când ne vom

\ntoarce, te voi duce s`-l vizitezi.
– Cu pl`cere, r`spunse Mona zâmbind.
Arunc` o privire \n direc]ia lui Ralph, din tr`s`turile

\ncordate, \n]elese c` acest plan \i displ`cea…
Curând v`zur` aeroportul. Taxiul \i l`s` \n apropierea

unui mic avion cu reac]ie, \nchiriat de societate. Afar`,
c`ldura nu era \nc` \n`bu[itoare.

– World Wide nu-[i bate joc de noi! f`cu ea remarca spre
Nick.

|n loc de r`spuns, acesta se mul]umi s` zâmbeasc`. Mona
se gr`bi s` ias` prima din ma[in` pentru a se ocupa de valiza
sa [i a ar`ta c` nu-[i dorea un tratament preferen]ial. Chiar
dac` era femeie, nu era mai pu]in membr` cu drepturi egale
a echipei [i dorea s` se afirme ca atare.
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Cu bagajele \n mân`, se \ndrept` spre micul aparat [i urc`
la bord, lini[tit`: un avion de acest tip putea ateriza riscând
totul, aproape oriunde. Zborul deasupra inculelor Chinei era
greu [i uneori periculos. Se gândi din nou c`, evident,
compania nu l`sase nimic la \ntâmplare…

|[i aranj` geanta, se instal` comod \n scaun [i-[i prinse \n
mod reflex centura de siguran]`. Lâng` ea, locul era liber.
Tim [i Nick se a[ezaser` \n fa]` [i st`teau de vorb` \n [oapt`;
Ralph discuta cu pilotul. Mona \nchise ochii [i \ncepu s`
reflecteze.

Mai avea \nc` timpul de a face cale-ntoars`; \n ciuda a ceea
ce-i afirmase lui Ralph, [tia c`, dac` o cerea, World Wide nu
va sta pe gânduri s`-i atribuie alt` misiune. Dar oare voia asta?
Crezuse c`-l va putea uita pe Ralph f`când aceast` c`l`torie la
cap`tul lumii pentru a-l vedea pentru ultima dat` [i totu[i,
\nc` de la prima privire c`zuse din nou sub farmecul s`u,
vr`jit`, incapabil` s` reziste influen]ei pe care o exercita
asupra ei… Fusease de ajuns doar un s`rut: magic, senzual
[i o subjugase!

Departe de a disp`rea, Ralph c`p`tase \n via]a ei o
importan]` nem`surat`. Ra]iunea \i dicta s` renun]e la acest
proiect lipsit de sens; primul \ncântat va fi el! Brusc, [tiu c`
n-o va face [i se hot`r\ s` asculte de primul implus; nu va
pleca decât dup` ce-[i va \ndeplini misiunea, orice s-ar
\ntâmpla! Treptat, gândurile o duser` cu [apte ani \n urm`…
Privind \napoi, regreta acum c` nu [tiuse s` lupte pentru a-[i
salva c`snicia. Oare n-avea totul pentru a fi fericit`? De ce
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stricase o fericire care se n`[tea [i nu cerea decât s`
\nfloreasc`? Se comportase ca o copil` r`sf`]at`, capricioas`,
egoist` [i mai ales, crezuse insinu`rile perfide ale mamei sale,
care-[i acuza ginerele c`-i \n[ela fiica. Prea tân`r` [i prea
incon[tient` pentru a \n]elege r`ul pe care-l f`cea, \n acuzase
f`r` dovezi [i certurile deveniser` permanente.

Da, acum \[i d`dea seama – dar prea târziu – c` fusese
singura vinovat`, sau aproape.

De ce fusese ne\ncrez`toare fa]` de bruscul interes pe
care-l demonstrase mama sa? |nainte de c`s`toria dintre
Mona [i Ralph, doamna Collins nu se preocupase niciodat`
de fiica sa – decât pentru a o prezenta celor mai bogate
partide din regiune!

{i apoi, \ncepu brusc s`-i telefoneze fiicei sale \n fiecare
zi. Singur`, departe de Ralph care-i lipsea teribil, Mona
acceptase aceast` prezen]` cu bucurie. |ncepuser` s`
decoreze \mpreun` casa tinerei perechi, dar Ralph, când
se \ntorcea, o acuza c` cheltuie[te banii p`rin]ilor pe
fleacuri.

Mona \i repro[ase proste[te reac]ia orgolioas` [i egoist`,
dar privind \n urm`, acum vedea c` gre[ise; pentru c` Ralph
trebuise s` \nceap` s`-[i câ[tige existen]a de foarte tân`r,
devenise \nver[unat de independent.

– |nainte de a te cunoa[te, tr`iam singur. Nu aveam nevoi
prea mari, \i explicase furios. Acum, e[ti so]ia mea [i nu voi
suporta s` te duci s` ceri bani p`rin]ilor t`i.
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{i muncise [i iar muncise, pân` la epuizare. La acest gând,
ro[i de ru[ine. M-am comportat ca o copil` r`sf`]at` [i
iresponsabil`! se gândi, cu lacrimi \n ochi. N-am [tiut s`-i
\napoiez ceea ce-mi d`dea…

Acum, nu-i mai r`mânea decât o teribil` certitudine: cea
mai mare gre[eal` din via]a sa fusese s`-l p`r`seasc` pe
Ralph. Oare era condamnat` s` regrete toat` via]a? |i va putea
dovedi c` se maturizase, c` se schimbase?

C`l`toria aceasta este ultima mea [ans`… ultima [ans`…
Epuizat`, c`zu \ntr-un somn adânc.

***

Ralph fu cel care-o trezi, punându-i cu blânde]e mâna pe
um`r.

– Am ajuns, Mona.
Ea se \ndrept` brusc \n scaun, tres`rind. Mâna lui Ralph

urc` \ncet pân` la gâtul ei \ntr-o \ncercare de mângâiere
aproape imperceptibil` [i totu[i familiar`, apoi se \ndep`rt`.
Cu inima palpitând, se gândi c` gestul acela era un simbol [i
un avertisment: Ralph tocmai \i spusese c` nu-i uitase
sl`biciunile…

|[i desprinse centura de siguran]` [i a[tept` s` ias` Tim [i
Nick, \nainte de a-i imita. |n nici un caz nu trebuia s` i se vad`
tulburarea sau, [i mai r`u, s` i se b`nuiasc` rela]iile trecute
cu Ralph! De altfel, \i respecta prea mult pe membrii echipei
pentru a accepta invidia [i gândurile lor ascunse.
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Când ajunse afar`, aerul i se p`ru de nerespirat, sufocant.
Nu l`s` s` se vad` nimic [i se gândi c` se vaobi[nui cu asta,
ca [i ei. De altfel, era gata s` suporte orice pentru a-i dovedi
lui Ralph c` nu mai era feti]a iresponsabil` care-i fusese so]ie.

Uitând s` priveasc` peisajul, era hot`rât` s` se comporte
la fel cu \nso]itorii s`i, care aveau experien]` \n acest gen de
expedi]ii [i care, cu siguran]` n-ar aprecia s` se poarte ca o
turist`.

|i a[tepta o ma[in` [i Mona se n`pusti \n ea pentru a sc`pa
de c`ldura umed` [i ap`s`toare a p`durii.

|n ciuda drumului scurt de la avion la taxi, \i ap`ruser`
deja pic`turi de transpira]ie pe frunte.

Ma[ina demar` [i imediat climatizorul se puse \n
func]iune. Mona scoase un oftat de u[urare [i Nick \i zâmbi.
Drumul, foarte prost, nu era de fapt altceva decât o c`rare. Se
aflau la Balikpapan, \n insula Borneo.

Privi prin fereastr` [i v`zu un grup de case moderne,
asem`n`toare unui fel de sat.

– Cine locuie[te aici, \ntreb`.
– Muncitorii, r`spunse Nick. Au tot confortul, iar plaja

este la câ]iva zeci de metri.
Tim vorbi [i el:
– Sunt angaja]i de companiile petroliere; sunt \n

majoritate americani, europeni [i australieni.
Ralph opri ma[ina aproape de o cl`dire mare, care

sem`na cu un antrepozit. I se adres` lui Tim pe un ton f`r`
replic`:
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– F` ultimele preg`tiri \nainte de plecare. Te va ajuta
Nick. Totu[i asta nu v` va \mpiedica s` prânzi]i! Eu o voi
duce pe Mona s` viziteze regiunea. Ne vom \ntoarce \n dou`
ore.

Aceast` propunere nu p`ru a fi pe gustul lui Nick, dar nu
f`cu totu[i nici o obiec]ie.

– Urc` \n fa]`, vom putea sta de vorb` mai u[or, ad`ug`
Ralph.

Foarte fericit`, Mona nu pierdu timpul cu proteste. Le
f`cu semn cu mâna lui Nick [i Tim [i nu se mai gândi decât
la entuziasmul acestei excursii nea[teptate.

– Dac` ]i-e foame, putem mânca de prânz imediat. Exist`
un restaurant bun pe plaj`, Beach House. Sunt sigur c`-]i va
pl`cea. Este administrat de Union Oil.

– Servesc specialit`]i locale?
– Nu cred.
– Mi-ar pl`cea s` gust ni[te mânc`ruri din regiune. Este

unul dintre mijloacele de a face cuno[tin]` cu o cultur`,
nu-i a[a?

Poate Ralph va observa c`, cel pu]in din acest punct, se
schimbase? |ntr-o zi \i propusese s` guste un chili mexican,
\ntr-un mic restaurant pe care-l cuno[tea. Dar Mona refuzase
sub pretextul c` detesta mâncarea picant` [i el cedase.
Niciodat` nu mai revenir` \ntr-un restaurant exotic.

Ralph se gândi câteva clipe:
– A[ putea s` te duc la Atomic. Fac o delicioas` langust`

cu ardei.
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– Splendid!
Mona \[i st`pâni un zâmbet; Ralph \n]elesese! Era foarte

fericit` c` va mânca lacom ardei cruzi, pentru a-i dovedi c` se
schimbase!

– Am \n]eles. Dar a[ vrea s`-]i ar`t mai \ntâi Pasir Ridge.
– Despre ce este vorba?
– Cea mai mare parte a compatrio]ilor t`i nu-]i

\mp`rt`[esc curiozitatea pentru obiceiurile locale.
Din tonul sarcastic, \n]elese c` se \ndoia de sinceritatea ei.
– Când sosesc \n Indonezia se a[teapt` s` g`seasc` acela[i

confort ca acas`. Pasir Ridge – sau Kampung America, dup`
cum spun indigenii – a fost construit pentru ei: piscine,
drumuri gudronate, case mic, foarte curate, gazon verde… P
adev`rat` periferie american`, reconstruit` \n \ntregime!
exclam` dispre]uitor. Exist` chiar un cinematograf, iar
duminica seara se joac` bridge! Majoritatea femeilor nu-i
dep`[esc niciodat` marginile.

Ma[ina se d`du brusc \ntr-o parte pentru a evita o gaur`
enorm` \n asfalt. Borneo era \n urm`. |n fa]`, era America!
Peisajul se schimbase complet. Ralph spusese adev`rul:
str`zile drepte erau m`rginite de mici case elegante,
\nconjurate de gazon, exact ca \n Statele Unite.

El parc` ma[ina \n vârful unei coaste.
– De aici este o vedere formidabil`!
De sus, c`su]ele albe [i \mpodobite cu flori formau un

tablou de art` naiv` [i colorat. Mai departe, se vedeau
sondele [i portul \n care petroliere uria[e a[teptau s` fie
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\nc`rcate. Mona privi spre baza colinei. Acolo se vedea o
\ngr`m`dire de baraci p`r`ginite, \n mijlocul c`rora mi[una o
mul]ime de adul]i [i de copii. Contrastul era frapant. Oft` [i
murmur` ca pentru ea \ns`[i.

– M` \ntreb ce este mai r`u: de-o parte aceast` s`r`cie [i
aceast` mizerie, de cealalt`, o civiliza]ie artificial` care le
\nfrunt`.

Ralph avea privirea a]intit` asupra ei.
– Cred c` nici una, nici cealalt` nu sunt de orit, r`spunse

\n cele din urm`, dup` o lung` t`cere. Indonezia este o ]ar`
a contrastelor: vei vedea tineri indigeni \mbr`ca]i \n stil
occidental [i ma[ini mari, str`lucitoare, pe drumuri
impracticabile. Acolo, \n vechiul sat de pescari, exist` chiar
un club de noapte.

Mona cl`tin` din cap cu un aer vis`tor.
– Este ciudat: atâta frumuse]e amestecat` cu atâta

urâ]enie.
Prezen]a lui Ralph al`turi, o tulbur` mai mult decât ar fi

putut spune. Toat` fiin]a \i reac]iona la cel mai mic gest,
sau cea mai mic` privire a lui, vibra \n armonie cu el. Ar fi
vrut atât de mult s-o \mbr`]iseze! Ridic` timid` ochii spre
el; cât de ciudat` era [i acea blânde]e din privirea lui
Ralph… O clip` crezu c-o va s`ruta, dar acesta \ntoarse
capul.

Poate era mai bine a[a, \[i spuse Mona. Dac` ar fi ]inut-o
lâng` el, ca noaptea trecut`, dac` ar fi vrut s-o s`rute, nu i-ar
mai fi putut rezista niciodat`. Tot trupul \i ardea \ntr-un foc
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mistuitor, n`valnic… ce se numea dorin]`. Da, \l dorea pe
Ralph – \nl`n]uirea bra]elor sale, voluptatea mângâierilor,
mul]umirea de a nu fi decât a lui…

Ochii i se umplur` de lacrimi; odinioar` \i apar]inuse trup
[i suflet [i-l pierduse din vina sa. |[i re]inuse desperat` un
suspin. Cel pu]in de i-ar putea vorbi, s`-i spun` cât regret`…
Dar era atât de nemilos! |nc` o vedea ca pe o feti]` [i refuza
s` admit` c` devenise femeie matur` [i responsabil`.

La \ntoarcerea \n ma[in`, \i arunc` o privire pe furi[. {i el,
ce f`cuse oare \n timpul acestor lungi ani de desp`r]ire? De
team` s` nu distrug` echilibrul fragil pe care reu[iser` s`-l
stabileasc` \ntre ei, nu \ndr`zni s`-l \ntrebe, mai ales despre
un subiect atât de personal.

T`cerea deveni ap`s`toare [i Mona se adânci \n
contemplarea peisajului. |n cele din urm`, mai mult pentru a
spune ceva, decât dintr-o curiozitate real`, Mona \ntreb`:

– Po]i s`-mi vorbe[ti despre munca pe care o voi avea de
f`cut?

– Este vorba de o c`l`torie de studiu, absolut de rutin`.
Am avut rezultate promi]`toare cu magnetometrul, deci
continu`m.

– Cum este subsolul?
Ralph zâmbi..
– Pe aici exist` foarte mult petrol, dar este greu de extras.

Dac` se foreaz` al`turi de curba de nivel cea mai joas`, pu]ul
este sec. Când se foreaz` pe aceast` curb`, nu e[ti sigur c`
g`se[ti petrol.
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– Da… {i seismograful?
Ralph cl`tin` din cap.
– P`durea este prea deas` pentru a putea fi folosit. De

altfel, acesta este motivul prezen]ei noastre aici. Trebuie s`
facem studii de teren pentru ca echipele care ne vor succeda
s` fac` \ncerc`rile \n locurile bune. Aici, subsolul apar]ine
statului. Nimeni nu poate face avere, cel pu]in \n mod legal.
Desigur, nu vor for a imediat, dar vor s` aib` idee despre
bog`]iile subsolului [i despre locurile \n care s` trimit`
foreze. Noi suntem cei care le vom da aceste indica]ii.

– |n]eleg…
Mona nu renun]` la calm, \n ciuda aluziei de-abia mascat`

a lui Ralph, la tat`l s`u. Nu era un secret pentru nimeni: \n
Texas era mai bine s` nu te afli \n drumul lui Bob Collins.
Acesta adunase o avere considerabil`, de[i unele dintre cele
mai mari afaceri ale sale fuseser` la limita legalit`]ii.
Bine\n]eles, fiica sa beneficiase de aceast` prosperitate.

Ar fi vrut s`-i spun` lui Ralph c` nu putea s` fie f`cut`
r`spunz`toare de ma[ina]iile unui tat`, cu care, oricum, nu
mai avea nici o rela]ie. Dar t`cu; de altfel, Ralph ar fi
crezut-o m`car?

La ie[irea din Kamprung America, drumul se transform`
\n c`rare desfundat`. Ralph trebui s` conduc` foarte prudent
pentru a nu strica ma[ina. Mona \[i aminti… Avea acelea[i
gesturi [i acelea[i reflexe ca odinioar`. Prima dat` când
urcase cu el \n ma[in`, fusese \n jeepul s`u vechi, pentru a
merge la cinema.
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– Ce te-a f`cut s` studiezi geologia [i s` te specializezi \n
prospec]iuni petroliere? o \ntreb` Ralph brusc.

Surprins`, Mona \ncerc` s` g`seasc` un argument
conving`tor.

– Am tr`it \ntotdeauna \n acest mediu [i-mi place nespus.
Nu m-am gândit niciodat` s` lucrez \n alt domeniu.

– {i acum, iat`-te cu noi…
– Da; aceasta este prima mea misiune \n str`in`tate.
– Presupun c` ai totu[i pu]in` experien]`!
Pentru prima dat` de când sosise, v`zu ap`rând pe chipul

lui Ralph un zâmbet adev`rat.
– {i tu? ]i-ai croit un drum \n via]` \n tot acest timp!
– Da, am f`cut studii de geofizic`, pentru a sc`pa de

condi]ia de lucr`tor necalificat, \i spuse cu asprime.
– |ntr-adev`r, \mi amintesc…
Se \ntrerupse [i \[i mu[c` buza pentru a nu continua.
– Mai \ntâi, am f`cut parte dintr-o echip` de foraj. {i apoi,

ajutat de ambi]ie, am suit toate treptele.
Mona [tia cât trebuise s` munceasc` pentru a trece de la

condi]ia de lucr`tor necalificat la cea de asistent de foraj. |n
afar` de for]` fizic`, avusese nevoie de mare voin]` [i de o
bun` experien]`.

– |n cele din urm`, m-am hot`rât s` fac cercetare de
z`c`minte, studiind rocile subsolului. M` intereseaz` mai
mult decât extrac]ia propriu-zis`. Pentru asta, m-am \ntors la
[coal`. Am fost la universitatea din Dakoto. {i tu?
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– La cea din Colorado.
Nu era de mirare c` Ralph avea acum un asemenea

renume! Putea conduceo opera]ie de foraj de la un cap`t la
altul – de la planul teoretic, pân` la aplicarea \n practic`.

Mona relu`:
– |n ceea ce m` prive[te, sunt preg`tit` \n principal \n

fotogeologie, care permite evaluarea grosimii straturilor
stâncoase [i nisipoase. Dar nu [tiu dac` asta \mi va fi de folos
\n plin` p`dure virgin`!

– Dimpotriv`, nu vei fi de mare ajutor. De altfel, [tiam
deja totul despre tine. Compania ne trimite \ntotdeauna un
dosar despre nou-veni]i.

– |n acest caz, de ce e[ti convins c` nu-mi voi vedea de
treab`? \l \ntreb`, \n defensiv`.

– Pentru c` e[ti femeie. Mi-e team` c` nu ai rezisten]a
fizic` cerut`. |n jungl`, exist` tigrii, rinoceri, urangutani…
Nu este un loc pentru o femeie! Dac` puteam, ]i-a[ fi trimis
dosarele releveurilor fotografice, ca s` le studiezi lini[tit` \n
Statele Unite. N-ar trebui s` fii aici!

– Ce s-a \ntâmplat cu cel pe care-l \nlocuiesc? \l \ntreb`,
f`r` a da importan]` observa]iei sale.

– Murphy?
– Da.
– A contractat un fel de febr` tropical` [i a trebuit

spitalizat. Ceea ce-]i arat` o dat` \n plus pericolele unei
asemenea c`l`torii.
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– Nu sunt atât de convins`, murmur` Mona, \n defensiv`.
Ralph evit` la timp un [leau adânc.
– Este foarte greu de tr`it \n p`durea mare. Mi-e team`

pentru tine, Mona.
– E[ti nedrept, Ralph. Sunt foarte s`n`toas` [i am f`cut

toate vaccinurile posibile. Nu v`d de ce m-a[ \mboln`vi!
El scutur` din cap.
– Ca de obicei, vorbe[ti f`r` s` [tii! |n jungl`, cea mai mare

parte a microbilor n-are nici m`car nume! |n acest caz,
vaccinurile sunt inutile! Nu, Mona, este prea periculos…

– Dar trebuie s` merg acolo. Nu-mi pot permite s` dau
\napoi, acum.

Ca de obicei, \i spusese. Da, odinioar`, din lips` de
maturitate, afirma deseori lucruri f`r` s` [tie nimic despre
ele. Dar, acum, lucrurile se schimbaser`. Deveniser` adul]i…

Ralph opri ma[ina \n fa]a unui restaurant.
– Am sentimentul c` vom mânca din acele languste!

exclam`, vesel [i aproape ner`bd`tor.
Mona \l urm` zâmbind…
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Capitolul 5

Dup` o rulare toat` dup`-amiaza, echipa ajunsese la
Samarinda, ultima etap` \naintea junglei. Cinar` to]i patru
lini[ti]i, \naintea unei nop]i de odihn` bun`. Mona era cu
mintea \n alt` parte. Se gândea la prânzul cu Ralph [i la
clipele minunate pe care le petrecuser` vizitând Balikpapan.
Acesta p`ruse surprins, apoi \ncântat s` constate c` \n
materie culinar`, gusturile i se schimbaser`.

– Totul este \n ordine pentru expedi]ie? o \ntreb` brusc.
Ea \l privi. Cât de mult iubea chipul s`u, cu pielea

bronzat` de soare! |n jurul ochilor i se s`paser` riduri mici.
Fiecare detaliu al trupului pe care-l adorase, \i amintea clipe
fericite.

Sim]i din nou urcând \n ea o dorin]` arz`toare [i \ntoarse
privirea. Un singur lucru avea importan]`: s`-i arate lui Ralph
c` nu mai era aceea[i [i cu atât mai r`u dac` el nu va
manifesta decât indiferen]`! Trebuia s` observe c` feti]a
devenise femeie…



– Ce vrei s` m`nânci \n seara aceasta, Tim? Continu` el.
Crocodil fript sau broasc` ]estoas`?

|ngrozit`, Monei \i veni greu s`-[i p`streze sângele-rece.
F`r` s` trebuie s`-l priveasc`, ghici c` era mul]umit de micul
s`u efect.

– Cred c` voi lua crocodil, r`spunse Tim cu un aer
pofticos. Fiecare la rândul s`u! De obicei, ei sunt cei care ne
devoreaz` pe noi!

Mona tres`ri. Nu, nu putea s` m`nânce a[a ceva! Era
imposibil!

– {i tu, Nick?
Nick o privi pe Mona; era foarte palid`.
– Este mult timp de când doresc udang golah! |mi plac la

nebunie creve]ii! Am auzit spunându-se c` aici sunt enormi [i
minunat g`ti]i.

– {i tu, Mona?
Clipa de care se temea sosise.
– Ei bine! Pentru  mine, tot creve]i.
F`cea un efort considerabil pentru a r`mâne natural` [i a

nu se l`sa intimidat` de provocarea inten]ionat` a celor trei
tovar`[i de mas`. Ralph o privea amuzat. Oare va considera
ca membr` a echipei sale o femeie care refuza s` guste
crocodil, sau broasc` ]estoas`? Poate era o revan[` subtil` a
lui Ralph pentru prânzul \n timpul c`ruia ea marcase un
punct?

Creve]ii erau delicio[i [i Mona f`cu dovada unei mari
degaj`ri de-a lungul cinei. Nick se \ntoarse spre ea.
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– E[ti sigur` c` ]i-ai adus \mbr`c`minte potrivit`?
– Absolut!
Cu un zâmbet r`ut`cios, Ralph relu` pe un ton suav:
– Desigur, este important s` ai o garderob`

corespunz`toare, dar lipitorile sunt \ngrozitoare, se vor
instala peste tot, chiar \n cizmele cele mai strânse [i \n
articolele de lenjerie de corp! {i exist` \nc` multe alte
lighioane de acela[i fel!

Mona tremura de dezgust [i nu putu rosti nici un cuvânt.
Poate Ralph \[i amintea de aversiunea sa pentru p`ianjeni. Cu
siguran]` voia s-o pun` la \ncercare f`cându-i team`, dar nu
se va l`sa impresionat`!

Cu un aer superior, el continu`:
– Cel mai bine este s` faci ca indigenii: s` tr`ie[ti complet

gol. M`car licghioanele nu se pot strecura sub haine!
O dezbr`c` \ncet cu privirea [i Mona se sim]i ro[ind. Avea

un zâmbet amuzat [i triumful \n str`lucea \n ochi; era perfect
con[tient de dorin]a pe care i-o trezea [i se juca, având
siguran]a c` este cel mai puternic.

– Fumezi? \ntreb` Nick.
– Nu. De ce?
– Pentru c` lipitorile detest` c`ldura. Când se apropie de

ele cap`tul aprins al unei ]ig`ri, fug.
– Nu pot fi alungate cu mâna?
– |n nici un caz! cea mai mic` atingere a pielii poate

provoca o infec]ie.
Mona tres`ri, \ngrozit`.
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– La urma urmei, exclam` Tim, nu sunt decât ni[te
lighioane mici! Este de preferat s` ai de-a face cu ele, decât
cu crocodilii!

Se \nfior`, cuprins` de o repulsie necontrolabil`. Sub
mas`, mâinile i se crispar` cu nervozitate. |[i \nfund` unghiile
\n palme, pentru a \ncerca s` se gândeasc` la altceva…

|n sfâr[it, Nick \i veni \n ajutor.
– Ei bine! Destul cu gluma! Lipitorile exist`, este adev`rat,

dar avem o pomad` care le \ndep`rteaz`. Nu ne deranjeaz`
prea mult!

Totu[i, Tim merse mai departe, cu ochii scânteind de
mali]iozitate.

– |n schimb, n-avem nimic \mpotriva crocodililor [i a
rinocerilor!

Mona se \ntoarse spre el, enervat`.
– |n locul t`u, nu m-a[ mai aventura \n jungl`!
– {i de ce, m` rog?
– Gânde[te-te la rudele [i prietenii acestui biet crocodil,

care tocmai [i-a g`sit sfâr[itul \n farfuria ta! To]i te vor urm`ri!
Imagineaz`-]i c` \ncep s`-[i preg`teasc` planurile imediat.

Tim r`mase o clip` uluit, apoi izbucni \ntr-un puternic
hohot de râs.

– |n locul t`u, n-a[ râde atât de tare! Animalele junglei
poate sunt deja \n m`sur` s` organizeze viitoarea ta captur`!

El \i arunc` o privire ma]ilioas`.
– Oricum, acest s`rman animal, nu putea s` [tie, \nainte

de a-l devora, cine \l va mânca! Doar dac` i-a [optit buc`tarul
la ureche!

56 FRANCOISE AUGIER



Râzând \n hohote, Tim se l`s` pe spate \n scaunul care se
pr`bu[i cu zgomot. Se ridic` strâmbându-se.

– Este timpul s` mergem la culcare, spuse Ralph. Mâine
ne a[teapt` marea p`dure!

Ca \n prima sear`, Nick fu cel care-o \nso]i pe Mona \n
camera sa. Se culc` imediat, pentru a nu pierde nici un minut
de odihn`, dar \i fu greu s` adoarm`. Ralph \i ocupa toate
gândurile, Ralph… cu privirea ciudat` [i fascinant`…

Fiecare zgomot de pa[i, de pe culoar o f`cea s` tresar`. {i
dac` venea? se gândi \nfiorându-se de dorin]`. Nu… sunt
nebun`. Trebuie s` \ncerc s` dorm. Dac` nu adorm imediat,
c`l`toria va fi insuportabil`.

Treptat, o cuprinse o dulce toropeal`.

***

A doua zi, la mijlocul dup`-amiezii, Ralph [i cei trei
echipieri luar` loc \n dou` longbots pirogi \nguste echipate
cu motoare de ambarca]ii u[oare, care \naintau pe apa
mâloas` a râului, manevrate de doi indigeni.

Când \i v`zu pentru prima dat`, Mona se sperie pu]in de
acei b`rba]i cu trupurile complet tatuate [i \mbr`ca]i numai
cu o bucat` de material colorat, numit` kainn. Dar se obi[nui
foarte repede cu ei. Mai mult interesan]i decât de temut, se
numeau Kustarto [i Njo, iar Njo r`spunse foarte repede
\ntreb`rilor Monei.
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|n timp ce piroga dep`[ea un trunchi mare de copac ce
plutea la suprafa]a apei, Njo \ntreb`:

– V` place lamin?
Mona zâmbea [i savura clipa de pace. Ralph nu era cu ea,

\mp`r]ea cu Nick cealalt` pirog`.
– Ce \nseamn` asta?
El \ncrunt` fruntea, iar ochii negri cercetau adâncurile

lacului.
– Lamin sunt casele noastre. Este bine acolo, s`-]i vezi

crescând copii, s` fii \mpreun`. B`rba]ii stau de vorb`, \n
timp ce femeile preg`tesc de mâncare. Câinii, porcii,
g`inile… Toate animalele tr`iesc sub acoperi[.

– {i cum este f`cut un lamin?
– Este o construc]ie lung`, f`cut` pe pilo]i. F`r` praf…

F`r` ap` nici chiar când se umfl` râul. {i animalele locuiesc
cu noi.

– De ce le nume[ti case lungi?
Njo zâmbi larg [i-[i descoperi din]ii negri.
– Sunt \nguste [i construite \n lungime pentru a g`zdui

mai multe familii. Dar fiecare cu u[a sa.
– Cum face]i s` intra]i [i s` ie[i]i? \l \ntreb`, \ncercând

s`-[i imagineze asta.
– Facem sc`ri din trunchiuri de copaci. Noaptea le

ridic`m. Astfel suntem \n siguran]`, [erpii [i tigrii nu pot
intra. {i nici du[manii!

– Ave]i du[mani?
Njo cl`tin` din cap.
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– Odinioar`, da. Cei din popula]ia doyaka erau mari
vân`tori de capete, cei mai mari. Au o colec]ie frumoas`.
Bunicul spune c` sunt magice. Fac s` vin` ploaia,
\ndep`rteaz` bolile [i fac s` creasc` orezul. Capetele fac
minuni.

O lic`rire de mali]iozitate \i str`luci \n ochi. Continu`:
– Dac` dai unul unei femei, mi-a spus bunicul, te va iubi

[i vei deveni c`petenia satuluiMona \[i st`pâni dorin]a de a
râde. Oare cum ar fi reac]ionat dac` Ralph i-ar fi oferit un cap
\n semn de supunere. Pentru popula]ia doyaka era mai mult
decât un cadou, era un simbol.

– Cum poate un cap, s` recunoasc` atâtea puteri?
– Vân`torii le taie pe cele ale marilor r`zboinici. Sufletul

care se afl` \n interiorul unui cap aduce \ntotdeauna ceva
bun.

Privirea lui Njo se pierdu \n dep`rtare.
– Bunicul spunea c` odinioar` erau zile mai bune,

continu` el. Capetele erau atârnate sub verand`, lâng` u[i.
Satul avea mai mult orez. Recoltele erau mai bune. Nu
existau nici bolnavi, nici r`zboaie…

– Era o via]` pl`cut`.
Njo zâmbi.
– Existen]a este \nc` lini[tit` \n sat… F`r` zgomot, f`r`

prea mult` lume… Dar cred c` bunicul avea dreptate.
Obiceiurile de odinioar` erau minunate.

Motorul avu ni[te rateuri [i Njo trebui s`-[i \ndrepte un
timp aten]ia asupra sa, apoi se \ntoarse din nou spre
Mona.
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– |n schimb, motorul este modern [i u[ureaz` via]a.
– Cum este râul, pu]in mai sus? \l \ntreb` ea.
– Este practic la fel ca aici. La suprafa]` plutesc trunchiuri

de copac. Dar acolo se \ngusteaz`. Se nume[te ulo. Devine
amenin]`tor. R`d`cinile ies mult la suprafa]`. Sunt
periculoase pentru ambarca]iuni. Numai negustorii merg pe
acolo.

– Ne vom opri \ntr-un kampung?
{i-ar fi dorit s` viziteze un sat asem`n`tor celui pe care Njo

tocmai i-l descrisese; \n pofida capetelor t`iate, via]a trebuia
s` fie idilic`…

– Poate, nu [tiu. Nu eu sunt cel care decide, ci
patronulDorise s`-l \ntrebe pe Ralph, dar se r`zgândi, reac]ia
lui Njo spunea deja destul de mult…

– {eful este un mare r`zboinic! exclam` acesta, cu ochii
str`lucind de mali]iozitate. Capul i-ar fi fost foarte apreciat de
noi!

Mona \[i imagin` capul lui Ralph t`iat [i conservat \n
modul popula]iei doyaka. Avu o tres`rire. Dar v`zând c` Njo
o privea, se sili s` râd`.

– Da, desigur. Presupun c` \n alte vremuri ar fi avut o
mare valoare.

Ghidul râse de asemenea.
– Dar, \nainte de a-i t`ia capul, ar fi trebuit capturat! Nu-i

u[or… Eu n-a[ vrea s` \ncerc…
– Ai so]ie? \l \ntreb` Mona.
– Da. Este foarte frumoas`. Are din]ii negri [i urechile

foarte lungi.
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– Are din]ii negri?
Mona fu foarte uimit`. Njo zâmbi. Evident, era

\ncântat s`-i povesteasc` unei tinere str`ine obiceiurile
din ]inutul s`u.

– Aici, numai câinii [i animalele junglei au din]ii albi.
Oamenii mestec` buc`]ele dintr-o specie de piper ag`]`tor [i
din]ii le devin aproape negri. Este mai frumos a[a!

Mona remarcase din]ii de culoare \nchis` ai ghizilor, dar
nu [tia c` aceasta era o tr`s`tur` a culturii lor.

– |n]eleg. Dar de ce are urechi lungi?
– {i dumneavoastr` ave]i urechile g`urite!
– Da, pentru a-mi pune cercei.
– So]ia mea poart` inele, numeroase inele care cad pe

umeri. Sunt foarte grele! Urechile i s-au alungit. Sunt
frumoase.

– Unde este ea, Njo? Mi-ar pl`cea foarte mult s-o cunosc.
– Locuie[te \n sat cu familia sa. Când nu lucrez r`mân cu

ei. |n general, când un dayaka se c`s`tore[te, pleac` s`
tr`iasc` \n satul so]iei.

Mona avea un aer gânditor.
– |ntotdeauna este astfel?
Njo \i zâmbi cu to]i din]ii.
– Asta este adat. Patronul spune c` adat \nseamn` tradi]ie.

Toat` lumea se supune adatului.
Njo \[i a]inti asupra ei ochii negri.
– {i dumneavoastr`, ave]i so]?
Mona cl`tin` din cap ro[ind.
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– Acum nu mai am.
– Ce s-a \ntâmplat?
– Ne-am desp`r]it.
– Ah? Credeam c` sunte]i so]ia patronului. Femeile albe

nu vin niciodat` aici. Nu sunte]i so]ia patronului?
– Nu, Njo. Lucrez cu el [i iubesc jungla.
Cât era de ciudat… Credea c`-i va fi team` \n p`durea

mare. |nainte de-a veni, citise mult despre jungl`, despre
lianele c`]`r`toare care \mpodobeau copacii, despre
animalele aflate \n num`r mare acolo, despre hrana lor,
despre ciclul vie]ii [i al mor]ii, mai rapid aici decât
nic`ieri \n alt` parte. |n mintea sa, plantele trebuia s` fie
putrede [i animalele rele. Ceea ce descoperea, era cu
totul altceva.

Arborii exotici cu r`d`cini r`sucite, care m`rgineau râul,
evocau for]` [i putere. |n spatele lor, se z`reau copaci uria[i.

Mona g`sea jungla mai mult misterioas` decât nefast`, iar
frumuse]ea sa era indiscutabil`. Orhidee s`lbatice decorau
solul cu culori minunate. Unele \nfloreau chiar [i \n copaci.

De la \nceput, Mona \[i imaginase c` p`durea va fi
superb`. Se prinsese \n jocul ei [i \ncepuse deja s-o iubeasc`.

|n cealalt` pirog`, Ralph scoase un strig`t. Tocmai
descoperise \n apropierea ]`rmului un sat ascuns printre
arbori.

– Privi]i laminul! spuse Njo.
Mona f`cu ochii mari. Ghidul \i vorbise despre numeroase

familii [i multe u[i; v`zu cu stupoare aproximativ treizeci. Se
auzeau zgomotele animalelor care tr`iau \n cas`. Sub veranda
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mare, acoperit`, un grup de b`rba]i st`teau la sfat. |n
apropierea râului, tinere mame se jucau cu bebelu[ii lor.

Cu inima grea, Mona se gândi la copiii pe care i-ar fi pl`cut
s`-i aib` cu Ralph. Dar acesta era trecutul… Nu va mai avea
copii [i va r`mâne singur` atâta timp cât va fi obsedat` de
amintirea acestui b`rbat.

– Nu vom opri curând? \ntreb`.
– Nu, patronul este foarte gr`bit, vrea s` mearg` repede!

{i mai avem \nc` un drum de f`cut!
Obosit`, Mona se \ntinse pe fundul pirogii \ntrebându-se

de ce-o urcase Ralph \n ambarca]iune cu Tim. De care din doi
voia s-o \ndep`rteze, de Nick, sau de el.

Faptul de-a fi \n aceea[i pirog` cu Ralph ar fi f`cut-o
nervoas`. Cu Tim, \[i putea permite s` se odihneasc`, f`r` s`
fie obligat` s`-[i supravegheze cuvintele, având \n acela[i
timp posibilitatea s`-l priveasc` pe Ralph. Iar dac` el [i-ar fi
a]intit privirea asupra ei, distan]a \l \mpiedica s`-i observe
intensitatea [i semnifica]ia.

|n sfâr[it, destul de târziu dup`-amiaza, Ralph f`cu semnul
de oprire. Mona se \ntinse, \ncântat` la ideea de a-[i putea
dezmor]i curând picioarele. Când ambarca]iunea se apropie
de ]`rm, ni[te forme ciudate se desprinser` de pe margine [i
c`zur` \n râu.

Tim, care tocmai se trezise dup` ce r`mase adormit o
mare parte a zilei, anun]` cu non[alan]`:

– ~[tia sunt crocodili.
Mona fu \mpietrit` de groaz`. Erau \nsp`imânt`tori! |[i

amintea cu exactitate momentul \n care, cu Tim, glumise \n
leg`tur` cu ei. Dar acum, nu mai era nostim deloc!
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– Nu sunt sup`rat c` am trecut prin apropierea acelui sat
f`r` s` ne oprim, continu` el.

– De ce? Mi-ar fi pl`cut totu[i s`-l v`d \ndeaproape!
Tim d`du din cap.
– Este de preferat s` p`strezi distan]a fa]` de ace[ti

oameni. Sunt foarte amabili, foarte primitori, dar…
– Nu \n]eleg.
– Ar fi insistat s` ne ]in` toat` noaptea!
– Foarte dr`gu] din partea lor…
– Da, desigur, dar casele le sunt pline de purici!
Mona f`cu o grimas` de dezgust [i observ` zâmbetul

ironic al lui Tim. Brusc, o cuprinse o mare triste]e. Oare ce
voiau to]i? S` renun]e? Lupt` \mpotriva descuraj`rii [i f`cu
apel la inteligen]`. Privind pu]in \napoi, \[i d`du seama c`
Tim glumea.

Njo ancor` piroga [i Tim cobor\ ag`]ându-se de-o
r`d`cin`. Prinse ambarca]iunea, apoi \i \ntinse mâna Monei,
pentru a o ajuta s` sar` pe malul râpos. Ajuns` pe uscat,
aceasta \i a[tepta pe cei doi b`rba]i. {tia cât de periculoas`
putea fi jungla, \n ciuda frumuse]ii sale.

Ralph opri cealalt` pirog` la câ]iva metri mai departe.
Era pe uscat [i Nick, r`mas pe ambarca]iune, \i trecea
pachetele. Mona \[i puse geanta de-a curmezi[ul spatelui [i
f`cu câ]iva pa[i pentru a-][i dezmor]i picioarele. Dup`
aceast` c`l`torie lung`, se sim]ea foarte bine, de[i pu]in
anchilozat` [i gata s` accepte aceast` aventur` f`r` s` lase
teama s` pun` st`pânire pe ea. Ralph va putea fi mândru de
mine, se gândi.
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Mona se afla pe drumul pe care-l urmau Tim [i Njo.
Ace[tia o dep`[iser` [i ea mergea pe urmele lor. Pe marginea
râului, i se p`ru c` p`durea fusese defri[at` [i c`, foarte
repede, vegeta]ia \[i reintrase \n drepturi. Cei doi b`rba]i, cu
un cu]it mare \n mân`, t`iau r`muri[ul pentru a croi drum.

Privi \n jurul ei. Cât de frumoas` era p`durea! Pe malul
râpos, arborii exotici aveau fiecare o form` unic`. |ndoi]i
spre sol, \[i \ntindeau r`d`cinile noduroase [i sem`nau cu
ni[te femei sprijinite \n baston. |n jungla de un verde intens,
cre[teau o mul]ime de plante [i de flori a c`ror vitalitate, pe
scurt, nu avea pereche.

Curând, ajunser` \n mijlocul unui mic lumini[. Mona \[i
a[ez` geanta \n locul pe care i-l ar`tase Ralph, \nainte de a
pleca \mpreun` cu ceilal]i pentru a aduce lemne de foc.

IUBIRE DE DEPARTE 65



Capitolul 6

|n mijlocul taberei a fost aprins un mic foc de lemne.
Curând se va \nsera [i toat` p`durea se va \ntuneca. |n acel
moment va fi greu s` recuno[ti exact formele de dincolo de
micul cerc de lumin` format de fl`c`ri. Mona se temea s` se
aventureze singur` \n noapte ca s` nu se afle fa]` \n fa]` cu
vreun animal s`lbatic dând târcoale \n \ntuneric. Vocea lui
Ralph o f`cu s` tresar`:

– Njo! Du-te s` aduci ap` pentru ca domni[oara Collins
s`-[i poat` face toaleta!

– Da, patroane!
Doyakul lu` o c`ldare [i Mona, nelini[tit`, \l v`zu

\ndep`rtându-se spre râu. Oare cum se putea aventura astfel
\n p`dure?

}inându-[i respira]ia, se a[tepta s`-l aud` ]ipând. Dar
câteva minute mai târziu, bine s`n`tos, aduse c`ldarea cu ap`.

– Eu m` sp`l \n râu, este mai mult` ap`!
Cu un zâmbet, \[i stoarse poalele kaimului.



– Eu prefer s` fac aici!
Perspectiva unei b`i \n râu n-o \ncânta deloc.
– Desigur, \n]eleg…
Mona privi apa care se afla \n c`ldare; \n \ntuneric, i se

p`ru curat` [i limpede. |[i scufund` mâinile \n ea [i le duse
la fa]` [i [i-o stropi pentru a se r`cori. {i-ar fi dorit s` se poat`
sc`lda acolo \n \ntregime. Pantalonii kaki erau uzi de
transpira]ie. Pe fruntea umed` \i c`deau mici [uvi]e de p`r
sc`pate din coad`.

– Mona!
Vocea lui Ralph o f`cu s` tresar`. Nu-l auzise venind.

Covorul de iarb` \i \n`bu[ise zgomotul pa[ilor. Acum era aici,
exact \n spatele ei, cu o bucat` de material albastru cu flori
albe [i roz \n mân`.

– Prive[te ce ]i-am adus!
– Ce s` fac cu asta?
– Este un kain. |l po]i pune pentru a-]i face toaleta [i

pentru a dormi.
Uluit`, Mona n-avea nici cea mai mic` idee de modul \n

care-l putea folosi. {i prezen]a lui Ralph, atât de aproape,
care-o observa, nu-i d`dea dorin]a de a face o \ncercare…

– Cred… c`-mi voi p`stra pantalonii.
– Este stupid! Nu vei putea dormi astfel. Ascult`-m`, un

kain este o bucat` de material lung` [i \ngust`. Dac` cele
dou` extremit`]i ar fi cusute, ar fi avut un sarong, dar ar fi
mai pu]in u[or de folosit. Te \nf`[ori \n`untru [i o \nnozi \n
partea de sus ca pe un pareo. Vei avea astfel o rochie, o
c`ma[` de noapte… Ce vei vrea. Dar nu dormi cu pantalonii!
Este un ordin!
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Mona \i citi \n ochi un fel de amenin]are. Consim]i cu o
voce nesigur`. Ralph o privi cu intensitate, ca pentru a-i
mul]umi.

– Mai \ntâi, scoate-]i cizmele! Aici, e[ti \n siguran]`! Nu va
veni nimeni s`-]i m`nânce picioarele!

Se supuse cu docilitate. A[ezat` pe jos, \[i scoase cizmele
[i [osetele [i le puse lâng` p`l`rie, apoi se ridic`.

– Acum, pune]i kainul pe umeri, dezbrac`-te dedesubt [i
\nf`[oar`-l \n jurul t`u, cum tocmai te-am \nv`]at.

Privirea lui Ralph \ntârzie o clip` pe pieptul ei, \nainte de
a urca spre fa]`. Era rece, ne\ndur`toare.

– Mul]umesc. Acum cred c` m` pot descurca complet singur`.
Ralph se \ndep`rt`. Ea r`mase mult timp nemi[cat`, cu

kainul pe umeri, \nainte de a \ncepe s` se dezbrace.
Când \[i scoase pantalonii, se sim]i mult mai comod. Avu

ceva greut`]i s` se a[eze \n genunchi, ]inându-[i kainul bine
strâns, dar trebuia s` ia o m`nu[` de toalet` [i s`pun din
geant`. Zâmbea singur` [i se sim]ea bine \n acest ve[mânt.
Era atât de bine s` se schimbe [i s` se poat` sp`la dup` ce
transpirase toat` ziua!

Când fu curat`, nu se [terse [i l`s` apa s` i se evapore de
pe corp, procurându-i o puternic` impresie de r`coare.

|n acea clip` v`zu c` se \nnoptase complet. Mona puse
m`nu[a pe un tufi[ mic, puse la loc micul s`pun de toalet`
[i-[i scoase peria pentru p`r, apoi \naint` spre mijlocul
taberei [i-l v`zu pe Tim a[ezat \n apropierea focului. P`rul
care \ncepea s`-i \nc`run]easc` era ud. Cu siguran]` se
sc`ldase \n râu, se gândi ea.
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– Te-ai f`cut o frumuse]e!
– Da, dar n-a fost u[or!
Se a[ez` pe un trunchi de copac [i-[i desf`cu p`rul. Acesta

\i c`zu pe umeri ca un nor de aur. Redevenise ea \ns`[i.
– Ai un p`r splendid!
– Mul]umesc, Tim.
Imediat \[i va reface coada, dar acum se odihnea \n fa]a

focului, cu privirea pierdut` \n lic`rul fl`c`rilor.
Brusc, auzi un zgomot \n noapte [i \n`l]` capul. Din

umbr` ap`ru un om, \nalt [i brunet, cu un kain \nf`[urat \n
jurul [oldurilor. Mona \[i ]inu respira]ia. Ralph era cel pe care
tocmai \l luase drept indigen! Avea pieptul [i picioarele la fel
de bronzate ca fa]a. Mona \i privi silueta atletic` \naintând
spre lumini[. Dac` ea n-ar fi fost acolo, poate ar fi c`l`torit \n
aceast` ]inut`, cu picioarele goale [i un kain \n loc de orice
hain`.

Mona ridic` privirea spre chipul s`u luminat de fl`c`ri.
Din p`r \i c`dea pic`turi de ap` [i \i str`luceau pe piept. Cu
acest aer misterios, aproape periculos, era atât de seduc`tor!
Sângele Monei \ncepu s` curg` mai repede prin vene. Se
\ntreb` cum o g`sea, cu p`rul desf`cut, cu kainul [i se
surprinse gândindu-se c` nu-i mai lipsea decât o floare \n
p`r… apoi se mustr`; ar fi fost \n stare s` cread` c` \ncearc`
s`-l seduc`!

– Te sim]i mai bine, Mona? \ntreb` o voce care o f`cu s`
tresar`.

Era atât de absorbit` de contemplarea lui Ralph \ncât nici
m`car nu observase prezen]a lui Nick! {iroia de ap`, ca [i el,
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dar spre deosebire de Ralph, purta un [ort lung [i, \n acest
cadru, p`rea aproape elegant astfel \mbr`cat.

– Foarte bine! |ncep s` m` gândesc c` oamenii de aici au
adoptat cel mai confortabil mod de a se \mbnr`ca.

– Unde este crema pentru insecte?
Vocea lui Ralph r`sun` \n micul lumini[.
– Lâng` rucsacul meu, \n trus`. Adu [i pentru Mona!

r`spunse Tim.
Ralph o aplic` mai \ntâi pe el, apoi se apropie de Mona.
– Te voi unge pe spate.
|nainte chiar ca ea s`-i poat` r`spunde, \ncepu s`-i maseze

u[or pielea. Atingerea acelor mâini o f`cu s` se \nfioare de
pl`cere. Mângâierea degetelor era o chemare tainic` [i
misterioas` pe care numai ea o putea \n]elege [i care o
\nfl`c`ra toat`…

|i atinse u[or umerii, apoi decolteul. Cu r`suflarea t`iat`,
\i venea greu s`-[i ascund` tulburarea. Gesturile lui Ralph cu
siguran]` inocente \n ochii celorlal]i – erau incredibil de
protectoare. Ralph o [tia… [i se juca.

|i unse cu crem` bra]ele, apoi, \n modul cel mai firesc din
lume, f`cu s`-i alunece kainul pe picioare, ridicându-l pân` la
genunchi.

– Trebuie uns [i aici.
– Pot s-o fac singur`!
Nu protestase numai din cauza celorlal]i, adev`rata

pl`cere pe care o sim]ea, o supunea la chinuri. Ralph o [tia
[i, probabil, acesta era motivul pentru care continua. Privirea
rece [i aspr` contrasta cu tonul vocii.
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– Te sf`tuiesc s` nu \mpotrive[ti. Aceste kainuri pot juca
renghiuri când se \ndoaie!

|n timp ce vorbea, \i atinse u[or sânii; Mona ro[i, dar se
ab]inu s` protesteze; n-ar fi folosit la nimic. Trebuia s`
reziste. Ralph \i aplica acum crema pe picioare; mai \ntâi
ferme [i autoritare, mâinile devenir` mângâietoare, mai
blânde, mai senzuale, ca odinioar`… Cucerit`, \nchise
pleoapele, \n timp ce un val de dorin]` o cople[ea…

Tim credea c` Ralph se amuza, dar Nick \n]elesese perfect ce
se \ntâmpla. Ralph \[i d`du seama [i-i \ntinse tubul cu pomad`.

– Ai nevoie de `sta?
Nick ezit` o clip` \nainte de a-l lua.
– Mul]umesc.
Mona era prea departe pentru a-i vedea fa]a, dar sim]ise

stinghereala lui Nick. Cu un oftat \ncepu s`-[i \mpleteasc`
p`rul. Hot`rât, lucrurile deveneau din ce \n ce mai
complicate.

***

O or` mai târziu, Mona se instal` \n sacul s`u de dormit
[i \nchise plasa pentru ]ân]ari pe care i-o instalase Njo. O dat`
cu c`derea nop]ii, p`durea \[i pierduse o mare parte din
frumuse]e: p`rea atât de \ntunecat`, atât de periculoas`…
Acum, când conversa]ia \ncetase, se auzeau zgomote ciudate.
|n dep`rtare, peste bâzâitul continuu al nenum`ratelor
insecte, se auzeau groh`ituri.
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Focul, aproape stins, nu mai d`dea decât o lumin` slab`, iar
copacii mari \[i conturau formele pe cerul pres`rat cu stele.

Era pentru prima dat` când Mona se culca \n aer liber. Era
prea cald pentru ca s` se strecoare \n interiorul sacului. Pu]in
nervoas`, \i veni greu s`-[i g`seasc` o pozi]ie confortabil`.
Kainul i se r`sucise \n jurul [oldurilor. Regreta c` nu avea un
cear[af, pentru a putea desface acel ve[mânt, apoi avu o idee:
de ce oare s` nu-l foloseasc` \n chip de cear[af? Instalat`
confortabil, se gândi la c`l`torie; pân` acum, nu fusese prea
greu. Partea de râu pe care navigaser` era \nc` larg`; nu
nimeriser` \nc` \n por]iuni cu ap` repede [i \nvolburat`. Njo
o prevenise: de acolo \ncepeau greut`]ile. Acolo, transportul
hranei era practic imposibil; vor trebui s` se hr`neasc` doar
cu pe[tele pe care-l vor pescui ei \n[i[i.

Cât despre Ralph, se gândi, era un excelent conduc`tor de
b`rba]i. Cu femeile, va fi la fel. {tia mai bine decât oricine s`-i
fac` s` joace dup` cum le cânt`!

Cum oare s`-i reziste? Era atât de seduc`tor! |l dorea mai
mult ca niciodat`. Prin for]a lucrurilor, tr`iau atât de aproape
unul de cel`lalt! |n tot timpul c`l`toriei lungi pe râu, practic
nu-l sc`pase din ochi. Tim [i Nick \l admirau; Njo avea un cult
pentru el.

Dac` era uneori crud cu ea, o f`cea poate pentru c`
suferise la desp`r]irea lor [i pentru c` p`strase un anumit
gust amar. {i-l \n]eleg, gândi Mona, sucindu-se [i r`sucindu-se
sub kainul \nflorat. |[i regreta teribil gre[elile trecute [i se
sim]ea sincer vinovat`. Totu[i, nu voise s`-i fac` r`u.
Cunoscuse [i ea desperarea, triste]ea, mânia…
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Treptat, Mona sim]i o toropeal` pl`cut` cuprinzând-o.
Preocupat` s` fie \n cea mai bun` form`, pentru a \nfrunta
continuarea c`l`toriei, f`cu apel la tehnicile de relaxare pe
care le \nv`]ase; s` nu se gândeasc` la nimic… s`-[i relaxeze
to]i mu[chii [i s` se lase \n voia sor]ii. Adormi foarte repede.
Ultimul gând fusese pentru Ralph, la tulbur`torii ochi verzi-
cenu[ii…

Pu]in mai târziu, Mona se trezi tres`rind, complet
dezorientat`: i se p`ruse c` aude un zgomot. |n jurul ei, totul
era calm, dar ghicea o prezen]` \n \ntuneric. Ceva se mi[ca \n
apropiere…

Inima-i b`tea s`-i sparg` pieptul. |n jungl` tr`iau fiare,
animale periculoase… Fu str`b`tut` de un fior. {i dac` era
un tigru care d`dea târcoale?

Pa[ii erau foarte aproape. Mona se ridic`, pe jum`tate
goal`, cu ochii larg deschi[i. Nu putea r`mâne culcat` acolo
[i s` se lase devorat`! Dar dac` imagina]ia \i juca o fest`? Era
inutil s` dea alarma [i s`-i trezeasc` pe ceilal]i degeaba.
Trebuia s` se l`mureasc`!

|mpietrit` de fric` \n noaptea \ntunecat`, apuc` plasa pentru
insecte. Cât regreta acum c` se instalase departe de ceilal]i!

Brusc, voalul u[or se ridic` [i dou` bra]e o \nl`n]uir`…
Ralph! Era Ralph care-o atrase spre el! Tremurând toat`, sim]i
pe sâni p`rul de pe torsul gol, b`rb`tesc [i puternic. Teama
\i disp`ru imediat, pentru a l`sa loc unei plenitudini
\ncânt`toare, apoi, treptat, unei dorin]e crescânde. |n ciuda
hot`rârilor sale, ced` [i-[i pierdu capul. |[i ridic` \ncet fa]a
spre a lui.
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Era foarte \ntuneric. Focul nu mai era decât jeratic cu
lic`riri ro[ietice \n noapte. Mona nu distingea tr`s`turile lui
Ralph. Brusc, gurile li se \ntâlnir`. S`-l resping`, fu peste
puterile ei.

S`rutul blând o f`cu s` uite pericolele junglei. Nu se mai
gândi decât la Ralph [i la trupul s`u minunat. Gura i se
\ntredeschise.

Treptat, s`rutul lui Ralph deveni mai ap`sat. Se \ntinser`
unul lâng` cel`lalt.

|n \ntuneric, Ralph \ncepu s-o mângâie [i Mona vibra atât
de intens, \ncât trebui s`-[i mu[te buzele pentru a nu geme
de pl`cere. Nu trebuia ca Nick [i Tim s`-i aud`…

|i \nl`n]ui languros ceafa. Redevenea prima ei dragoste,
so]ul s`u, cel care-o \nv`]ase totul, cel care d`duse via]`
trupului s`u de femeie.

Mona se sim]i transportat` \n alt` lume… dar trupul \i
spunea c` nu visa [i c` dorin]a \i era cât se poate de real`. Sub
vraja mângâierilor, visul imposibil de odinioar`, se
transformase brusc \n realitate.

Ralph o s`rut` pe ceaf`. Buzele \i coborâr` de-a lungul
unui um`r [i se oprir` pe piept. Clipind din pleoape,
Mona \[i st`pânii lacrimile – lacrimi de bucurie [i de
emo]ie. |ntotdeauna certurile lor se terminau astfel – prin
aceste confrunt`ri senzuale, din care Ralph ie[ea
victorios…

Acum, cu trecerea anilor, va fi oare ea mai tare? |i va putea
rezista? I se p`rea c` ace[ti [apte ani de absen]` nu f`cuser`
decât s` le \nt`râte dragostea. Ralph \i explora cu voluptate
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moliciunea m`t`soas` a abdomenului, f`când s` alunece
kainul pe pielea \nfiorat` care ap`rea. Timpul se oprise \n
loc. Se reg`seau, mai liberi, mai puternici, mai p`tima[i… |l
atrase spre ea punându-[i mâinile pe umerii puternici, iar
mângâierile f`cur` dovada dragostei sale. Niciodat`… nu,
niciodat` nu-l iubise atât de mult!

Brusc, Ralph se desprinse de ea. |nnebunit`, i se cuib`ri
al`turi; nu va pleca [i s-o lase. Un fo[net u[or de material o
lini[ti: pur [i simplu, tocmai se dezbr`case… Erau goi.

Strecurându-se \ncet spre ea, o s`rut`. |n`bu[indu-[i un
geam`t. Mona se oferi \n \ntregime \mbr`]i[`rii sale…

|n acea clip`, Ralph r`spunse cu tandre]e chem`rii ei [i se
unir`… |n acel cadru s`lbatic, nu mai erau decât un b`rbat
[i o femeie, vibrând de senzualitate, explorând lumea
minunat` a pasiunii – o pasiune c`reia, treptat, \i refuzau
limitele…

Se abandon`, vr`jit`, euforiei ame]itoare de a nu apar]ine
decât lui Ralph.

De la desp`r]irea lor, mul]i al]ii o curtaser`, \ncercând
s-o seduc`! |i respinsese pe to]i, deoarece nici unul nu [tiuse
s`-i trezeasc` vârtejul vertiginos de emo]ii.

|n seara aceasta era cu Ralph la cel`lalt cap`t al lumii, cu
certitudinea c` pentru ea, doar el contase \ntotdeauna.

Brusc, Ralph r`mase nemi[cat [i, rezemat pe coate, \i
[optea la ureche vorbe tandre, pentru a o sim]i mai bine a lui,
la fel ca odinioar`. {i ea \[i amintea:… [i ca mai \nainte, se
cambr`, reg`sind gesturile uitate ale dragostei…
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Degetele \i alunecau pe spatele neted [i musculos: nu se
schimbase. Ralph \[i ap`s` buzele peste ale sale pentru a-i
\n`bu[i strig`tele din culmea extazului. Apoi cunoscur`
explozia pl`cerii…

Mole[it`, mul]umit`, Mona r`mase nemi[cat`, cople[it`
de o epuizare amoroas` cu atât mai pl`cut`, cu cât o [tia
\mp`rt`[it`. |i zâmbi \n \ntuneric.

Ralph se ridic` f`r` o vorb`, \[i c`ut` kainul \n bezn` [i
plec` la fel de t`cut cum venise.

Mona nu-[i putu controla tremurul corpului \n blânde]ea
nop]ii. El plecase f`r` s-o s`rute, f`r` cel mai mic gest de
afec]iune. Avea impresia c` fusese nedrept, crud, p`r`sit`,
aproape umilit`.

|[i c`ut` kainul pe pip`ite, \n \ntuneric [i-l \nf`[ur` \n
jurul ei. Trebuie s`-i vorbesc; imediat! se hot`r\.

Dar cum s` g`seasc` locul \n care se culcase Ralph? Or
pentru a-i veni \n ajutor, luna ie[i din spatele norilor [i timp
de câteva clipe, arunc` o lumin` palid` asupra lumini[ului.
Avu exact timpul s`-l z`reasc` pe Ralph, lâng` foc.

|naint` [i \ngenunche al`turi de el. Sub plasa pentru
insecte, trupul \i era nemi[cat [i respira]ia regulat`.

– Ralph! Ralph… Trebuie s` vorbim, \l rug` \n [oapt`.
El nu r`spunse. Oare cum putuse adormi atât de repede?

se \ntreb`. Odinioar`, aveau \ntotdeauna lungii conversa]ii,
\mbr`]i[a]i, uitându-[i certurile. Deseori g`seau \n aceste
cuvinte puteri [i o energie nou` – care totu[i nu le
rezolvaser` problemele…
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|n aceast` sear`, Mona nu dorea decât un lucru: s` i se
poat` dest`inui [i s`-i arate c` nu mai era aceea[i. Dar dup`
toate aparen]ele, refuza s`-i dea aceast` [ans`.

Avea impresia c` nu fusese decât o juc`rie \n bra]ele lui –
de care se plictisise repede. Umilit`, se ridic` [i se duse s` se
culce, \n vârful picioarelor. |n ciuda eforturilor, nu reu[ea s`
adoarm`…

Comportamentul lui Ralph nu-i schimbase deloc
sentimentele: \l iubea. Era so]ia lui. F`r` el, via]a n-avea sens.

Mona se gândea cu ochii deschi[i. Da, \l iubea pe Ralh mai
mult ca niciodat`, mai mult decât \n timpul c`s`toriei lor. De
ce el nu recuno[tea c` se schimbase? Desigur, o dorea, dar
dorin]a nu era dragoste…

Dac` m`car i-ar putea \nduio[a inima. |[i aminti c`
odinioar` \l acuzase de o gre[eal` pe care probabil n-o
comisese, distrugând astfel iubirea ce i-o purtase. |n ciuda
primilor pa[i f`cu]i cu greutate \n via]`, Ralph [tiuse s`-[i
p`streze intact un sim] \nn`scut al onoarei, care-i interzisese
s`-[i \n[ele so]ia.

|n noaptea desp`r]irii lor, nebun` de desperare [i furie,
l`sase cuvintele s` o ia \naintea gândurilor. |n dorin]a de a-l
r`ni, suferise la fel de mult ca el, dar chiar [i-n acel moment,
nu-[i imaginase nici o clip` c` putea s` iubeasc` pe altcineva.
|i apar]inuse [i \i va apar]ine \ntotdeauna lui… Numai lui.

Acest gând o f`cu s` tremure: n-avea rost s` nege eviden]a!
Acum, trebuia s` g`seasc` o solu]ie. Suci [i r`suci de sute de
ori problema \n minte, pentru a ajunge f`r` \ncetare la
aceea[i concluzie: m`car de i-ar \mp`rt`[i Ralph iubirea…
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Capitolul 7

Diminea]a, Mona fu trezit` de un zgomot de crati]e
ciocnite. Se a[ez` [i-[i aranj` kainul. Tim se agita \n jurul
focului [i preg`tea micul dejun. Era singur.

El \ntoarse capul [i-i spuse peste um`r:
– Patronul a pus s` ]i se aduc` ap`. Ceilal]i sunt la râu.
Evenimentele nop]ii \i revenir` brusc \n memorie. Oare

Tim \i auzise? Nimic din comportamentul s`u nu l`sa s` se
vad` asta [i se hot`r\ s` fac` astfel ca [i când nu se \ntâmplase
nimic.

Se \ntinse. Era deja cald [i aerul umed era sufocant.
– De ce n-a[ putea [i eu s` m` duc s` m` scald?
Se ridic` [i \ndep`rt` plasa pentru insecte.
– Pentru c` sunt goi pu[c`.
Mona [i-l imagin` pe Ralph \notând gol \n ap` [i jucându-se

cu ghizii asemenea unui copil lipsit de griji. Se ridic`.
– Nu este destul` ap` \n g`leat`! protest` ea.
Tim ridic` din umeri.



– N-am nici o vin`, patronul este cel care a dat ordinele.
S-a gândit, cu siguran]`, c` nu te po]i sc`lda \n râu. Cu
crocodilii, [erpii [i ceilal]i…

– |nceteaz` s`-]i ba]i joc de mine! exclam` Mona râzând.
Dac` b`rba]ii se duc acolo \nseamn` c` nu risc` nimic! {i eu
doresc s` m` scald! M` duc…

– Ai face bine s`-i anun]i… Sunt sigur c` patronului nu
i-ar pl`cea s` fie surprins complet gol… [i nici celorlal]i!

Mona sim]i c` se \nfurie. Asear`, Ralph profitase de ea [i
acum \i cerea s` se spele \ntr-o mic` g`leat` cu ap`! Era
nedrept! |n plus, c`ldura aceasta umed` era nepl`cut`. O baie
\i va face cât se poate de bine. Tim exagera pericolul pentru a
o \nsp`imânta, atâta tot. De altfel, \n fa]a tuturor caselor lungi
pe care le v`zuser`, pe ]`rmul râpos, se jucau copii. Oare de
ce n-ar putea profita [i ea de râu, ca toat` lumea?

Ferm` \n hot`râre, porni la drum. Pe m`sur` ce se apropia
de ap`, \i auzea clar. Dac` Ralph ar fi fost singur, ar fi profitat
pentru a-l surprinde [i a-l obliga s` vorbeasc` despre ceea ce
se petrecuse \n acea noapte. Dar Nick [i cei doi ghizi erau cu
el. Mona strig`:

– Nick! Voi to]i! Sunt aici…
Clipocelile \ncetar`.
– A[teapt` un minut!
Recunoscu vocea lui Ralph.
– Acum po]i veni.
|[i croi drum pe c`rarea \ngust` [i n`p`dit` de vegeta]ie,

care ducea la râu. Nick [i Ralph, a[eza]i pe un taluz, aveau
p`rul [iroind de ap`. Hainele le erau uscate.
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– N-a[ vrea s` v` stric pl`cerea; voi face doar o baie [i v`
las lini[ti]i.

– |n acest râu exist` crocodili [i [erpi de ap`, \i spuse
Ralph. Nu m` gândeam c` vei dori s` te scalzi acolo.

Convins` c` exagera inten]ionat, Mona replic`:
– Te-ai \n[elat! M` duc.
– Foarte bine, dar nu mai mult de cinci minute. Suntem

gr`bi]i!
Mona se scufund` sub privirea atent` a celor doi b`rba]i.

|n ciuda orei matinale, apa era deja c`ldu]`. Ce \ncântare s`
poat` \nota! Se \ndrept` spre locul \n care râul forma o
groap`, la distan]` de curent, deschizând ochii sub ap`
pentru a admira culorile intense ale acestei lumi acvatice…

Ralph o strig` brusc.
– Mona! Este timpul s` ie[i!
Ascult`toare, urc` pe malul râpos. Kainul i se modela pe

formele trupului \ntr-un mod provocator. Ralph o devora din
priviri.

– Baia asta mi-a f`cut extrem de bine! declar`, f`r` s` se
lase tulburat`. Data viitoare, s` nu uita]i s` m` invita]i s` vin
s` \not cu voi to]i. Fire[te, dac` nu v` deranjez! ad`ug` pe un
ton sfid`tor.

Ralph ridic` din umeri.
– Deloc, faci parte din echip`.
– Mul]umesc!
El avu un zâmbet ironic care-i contrazicea cuvintele. Mona

se pref`cu c`-l ignor`, \ntrebându-se ce tratament \i
rezerva… Orice ar fi, era foarte hot`rât` s` nu cedeze!
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De altfel, chiar dac` i se \ntâmpla s` ia un ton ironic, Ralph
nu era mai pu]in un om drept; dac` ea va da dovad` de mult`
voin]`, va fi obligat s` admit` c` se \n[elase asupra ei! |n acea
clip`, va fi integrat` ca parte \ntreag` \n echip`, la egalitate cu
Nick [i Tim.

Mergea \n fa]a lui Ralph pe c`rarea \ngust` care ducea la
lumini[, con[tient` de privirea acestuia a]intit` asupra ei.
Oare ce sim]ea dup` ceea ce se petrecuse \n acea noapte?
Fusese \ntotdeauna foarte ascuns, foarte \nchis, cu
excep]ia momentelor de intimitate amoroas`. |n acea clip`
fa]a i se \mblânzea, privirea \i devenea pasionat` [i tandr`.
Oare \[i va mai g`si \ntr-o zi sensibilitatea? Se \ntreb`
Mona. Va putea s`-[i alunge am`r`ciunea fixat` \n adâncul
fiin]ei sale?

Ajuns` \n tab`r`, Mona \[i d`du seama c`-i va fi greu s`-[i
\mbrace hainele cu kainul ud. Din fericire, observându-i
stânjeneala, Nick \i adusese altul, curat [i uscat.

– Nu m-am gândit c` aceste simple buc`]i de material ]i-ar
putea fi atât de folositoare, pân` când nu ]i-a dat Ralph una.
Acum las`-m` s`-]i ofer [i eu.

– Aten]ia ta m` impresioneaz` foarte mult, dar nu prea
v`d cum m` voi folosi de ea!

Nick zâmbi jenat.
– |]i voi ar`ta.
|i \ntoarse spatele [i-[i \ntinse bra]ele la orizontal`.
– |ntinde kainul, continu` el [i d`-mi cele dou` capete,

unul \n fiecare mân`. Astfel vei avea o adev`rat` cabin`!
Mona \ncepu s` râd`.
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– Nick, ai \ntotdeauna ni[te idei formidabile!
Perdeaua n-o ascundea \n \ntregime, dar acest vestiar

improvizat \i permise s` se \mbrace repede.
– Mul]umesc mult, domnule!
– Mi-am spus c`-]i va fi greu s` g`se[ti un loc discret…

ad`ug` Nick.
Ralph puse cap`t conversa]iei \n doi.
– Este ora de plecare. Am pierdut deja foarte mult timp.
Mona \i arunc` o privire rapid` lui Nick [i-[i \nc`l]` repede

[osetele, apoi \[i \nchise rucsacul [i-i urm` pe b`rba]i pe
c`rare.

Ajunser` la pirogi [i se \mbarcar`. Tim lu` loc \n aceea[i
ambarca]iune cu Nick [i Ralph cu Mona. A[ezat \n fa]a
ambarca]iunii, nu sc`pa râul din ochi. Njo pilota.

– Ne oprim la Tenggaron, patroane?
– Nu, avem un drum prea lung de f`cut.
– Poate c` doamnei \i va pl`cea s` vad` palatul rajalului.
– M-ar mira! R`spunse el, cu privirea a]intit` \n continuare

asupra apei.
– De ce spui asta, Ralph?
– Pentru c` Rajahul \n chestiune, are aproximativ

dou`zeci de so]ii!
– Aproximativ dou`zeci? repet` Mona, n`ucit`.
– Da; tradi]iile lor sunt diferite de ale noastre. Edificiul a

fost construit de olandezi \n anii treizeci [i i-au dat numele de
palat. Acum, este mai curând un muzeu, de[i b`trânul rajah
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locuie[te \nc` acolo. Are por]elanuri de China minunate [i
sculpturi hinduse care provin din pe[tera de la Gua
Kembang. Dar pentru a le vedea, va trebui s` p`trunzi \n
camera lui!

Din privirea insolent` a lui Ralph [i hohotul de râs al lui
Njo, Mona nu avu nici o \ndoial` asupra naturii altor
statuete…

– Ora[ul este vechi. Diminea]a, prin cea]a u[oar`, nu se
distinge bine.

– Prive[te singur`, ad`ug` Ralph, indicându-i un punct \n
dep`rtare.

Mona contempla fascinat` acea cetate str`in`, mult mai
important` decât satele mici \mpr`[tiate, pe care le
\ntâlniser`.

Treptat, cea]a u[oar` se risipi, descoperind ni[te case \n
culori luminoase. Acel ora[ p`rea romantic [i ireal, ca ie[it
dintr-o pictur` imaginar`.

– Este splendid… murmur` ea.
|n loc de orice r`spuns, Ralph se mul]umi s` ridice din

umeri. Oare nimic nu-l putea mi[ca? se \ntreb` Mona.
Devenise atât de dur, \ncât r`mânea insensibil la atâta
frumuse]e?

Când cetatea de basm r`mase departe \n urma lor,
\ndr`zni s` \ntrebe:

– Când \ncepem s` lucr`m?
– |n câteva zile. Trebuie s` p`trundem [i mai adânc \n

p`dure.
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– |n]eleg…
– Ai putea profita s` arunci o privire peste aceste dosare.
|i \ntinse un teanc de documente [i de h`r]i, pe care

\ncepu s` le studieze.

*** 

A doua zi, Mona \[i consacr` tot timpul cercet`rii
documentelor. De fiecare dat` când credea c` terminase,
Ralph \i aducea noi hârtii.

Când râul se \ngust`, el \ncepu s` fac` relee topografice.
Monei \i venea greu s` se concentreze \n prezen]a sa. Era atât
de aproape, \ncât \i sim]ea respira]ia pe piele. Bra]ele li se
atingeau f`r` \ncetare…

Din noaptea \n care venise s` i se al`ture \n tain`, Mona se
instala \n apropierea celorlal]i pentru a dormi, \mp`r]it` de
fiecare dat` \ntre o atrac]ie irezistibil` care o \mpingea spre
Ralph [i hot`rârea de a nu ceda nebuniei dorin]ei sale!

Revenindu-[i din visare, se dojeni. Era aici pentru a
munci!

Pe hart`, observase c` cea mai mare parte din Kalimantan
era situat` pe platoul continental. R`mânea s` g`seasc` acele
cuvete cu sedimente groase; aceste structuri au cavit`]i care
re]in petrolul. Prospec]ia submarin` [i forajul se fac pe
platoul continental, adic` lâng` coast`. Aici, va \ntâlni
probleme noi; cele ale transportului.
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|i veni \n minte imaginea sondelor pe mal, \n apropiere de
Balikpapan. Probabil, petrolul era foarte greu de extras.
Mona se gândi c` cercet`rile fuseser` deja f`cute la gura
fluviilor; masa enorm` de sedimente pe care o depunea râul
\n delta sa, ducea la formarea unei mari cantit`]i de petrol.

Ralph [i echipa trebuia s` lucreze \n interiorul uscatului.
Procedeul folosit \n Statele Unite, care consta \n a trimite la
fa]a locului oameni [i camioane pentru pentru a preleva
e[antioane din subsol, aici nu era posibil`; \n p`dure era
foarte greu de p`truns. Pentru a se adapta la la condi]iile
regiunii [i a avea cele mai bune rezultate, era necesar` o
echip` redus` [i autonom`.

Ralph [i oamenii s`i aveau ca sarcin` s` observe terenul [i
s` descopere supur`rile de petrol. R`mânea apoi s`
interpreteze faptele. Existen]a acestei scurgeri putea
\nsemna, de exemplu, c` cea mai mare parte a petrolului se
\mpr`[tiase deja. Atât datele despre calitatea nisipului, cât [i
cele despre rocile de la suprafa]` le vor fi pre]ioase.

Mona se gândi c` echipa seismografic` f`cea cea mai mare
parte a muncii, datorit` folosirii elicopterelor. Dar unde
puteau ateriza \ntr-o p`dure atât de deas`? |n ceea ce-o
privea, sarcina sa era s` analizeze terenul pentru a localiza
eventualele acumul`ri de petrol. O alt` echip` va veni apoi
pentru a studia stratificarea. |n func]ie de rezultate, va putea
\ncepe exploatarea propriu-zis`.

*** 
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Dup` un lung mar[ prin jungl`, Ralph se opri brusc.
– Ne vom opri aici declar`.
Mona \[i l`s` geanta.
– F` un releveu [i fixeaz` ni[te jaloane. Vom r`mâne aici

o zi sau dou`. Fiecare \[i face munca lui.
Mona scoase h`r]ile pe care va plasa repere, ca [i carnetele

\n care-[i va nota observa]iile. Era mult mai pasionant s`
lucreze pe teren decât s` studieze experien]ele altora! I se
\ntâmplase [i alt`dat` s` analizeze roci, dar era vorba despre
roci \n principal calcaroase, dintr-un climat foarte uscat, din
Texas, sau din Oklahoma. Aici totul era mali]ios [i umed.
Pentru ea era o munc` absolut nou` [i pasionant`!

Ralph \[i privi ceasul scrut` cerul.
– |nc` mai avem câteva ore \n fa]a noastr` \naintea nop]ii.

S` profit`m de ele!
Njo [i Kustarto cur`]ir` buruienile pentru a instala tab`ra.

|n acest timp Nick [i Tim preg`tir` materialul de studiu de
care aveau nevoie.

Mona arunc` o privire \mprejur. Malul râpos al râului \i
p`ru un loc propice pentru observa]ie: eroziunea provocat`
de curent \i va da indica]ii asupra naturii subsolului.

– Mona!
Recunoscu vocea lui Ralph [i ridic` ochii.
– S` nu te \ndep`rtezi prea mult! Nu uita c` nu e[ti \n

Texas [i c` \n jungl` te r`t`ce[ti repede. Pitonii [i rinocerii
sunt foarte periculo[i!

– Fii lini[tit! Am busol`.
– Foarte bine, pentru c` nu vom avea timp s` te c`ut`m!
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Era patronul ei [i voia s`-l asculte. Nu se punea problema
s` se revolte; asta n-ar face decât s` \nr`ut`]easc` lucrurile!
De altfel, acum sau niciodat`, va avea ocazia s`-i dovedeasc`
faptul c` era \n stare de sânge-rece? Ralph o privi \ndelung,
apoi f`cu stânga-mprejur. Mona \[i adun` materialul [i plec`
spre râu. Pe m`sur` ce se familiariza cu jungla, era tot mai
atras` de frumuse]ea sa s`lbatic` [i primitiv` [i, teama [i
disperarea.

Tim \i strig` \n trecere:
– Dac` \ntâlne[ti crocodili, trebuie s` le vorbe[ti. Spune-le

„bunicule“, cum fac indigenii; poate \i vei face mai amabili!
– Mul]umesc pentru sfat! A[ putea s` le cer de asemenea,

s` ne scape de tine! replic` ea râzând.
Evident, n-avea inten]ia s` r`mân` nemi[cat` \n fa]a

animalului pentru a-i face conversa]ie! Totu[i, printre
glumele colegilor, \nv`]ase un lucru: animalele nu sunt
periculoase dac` nu se simt h`ituite. Asta n-o \mpiedic` s`
\nainteze prin p`dure cu pruden]`, nici s` fie atent` la toate
ramurile c`zute pe jos, \n cazul \n care ar fi avut cap [i labe!

Ajunse curând la locul \n care râul era mai pu]in adânc. La
cap`tul bra]ului mort, unde ancoraser` pirogile, un banc de
nisip ajungea la nivelul apei. Era locul ideal.

Merse \n acea direc]ie, de-a lungul malului. Apa era
limpede. Pe stratul nisipos p`rea destul de sigur pentru a
putea \ndr`zni: \[i l`s` cizmele [i-[i suflec` partea de jos a
pantalonilor. O baie la picioare nu va fi nepl`cut`!

Mona savur` senza]ia de r`coare pe care i-o d`dea apa
totu[i c`ldu]`. Se apropie de proeminen]a din nisip [i \ncepu
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s` ia noti]e discriptive despre teren. Timpul trecea foarte
repede. Lumina zile \ncepuse deja s` scad`, f`cându-i sarcina
mai dificil`. Se chirci \n ap`, pentru a studia solul, \ncercând
s` nu se ude prea tare.

Absorbit` de munc`, nu d`du aten]ie zgomotelor p`durii.
Trosnetul brusc al unei ramuri o f`cu s` tresar`. |[i pierdu
echilibrul [i se r`sturn` \n râu, din fericire pu]in adânc \n acel
loc. Din reflex, ridicase mâna pentru a nu uda hârtiile.
|ngenuncheat` \n ap`, ridic` ochii \n direc]ia de unde venise
zgomotul. Ralph! Expresia sa se voia impasibil`, dar nu-[i
putu st`pâni un zâmbet ironic.

– Iart`-m` c` te-am deranjat. Sper c` noti]ele nu vor avea
prea mult de suferit!

Mona sim]i apa [iroindu-i pe umeri [i pe piept. Arunc` o
privire spre carnetul pe care-l avea \n mân`: câteva pete
ap`ruser` pe pagin`, dar o va putea citi.

– Nu, prive[te singur… [i apoi, pu]in` r`coare nu-mi va
face r`u.

– Tim mi-a spus c` e[ti aici.
|nainta \ncet spre ea, privind-o cu intensitate.
– Am crezut c` te vei putea hot`r\ s`-]i faci baia mai

devreme decât de obicei.
– N-am kainul, r`spunse Mona automat.
– Este mai pl`cut s` te scalzi gol!
La aceste cuvinte deveni stacojie. Oare asta \l adusese aici?

Sperase s-o surprind` goal` \n râu? Foarte repede \i veni \n
minte imaginea trupurilor lor \nl`n]uite. Tulburat`, trebui s`
fac` un efort pentru a nu-[i pierde cump`tul.
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– Nu, Ralph. |mi pare r`u, dar tocmai lucram.
– |ntr-adev`r, mi s-a p`rut c` observ asta. Cum ai fi

reac]ionat dac` eram un tigru sau un crocodil?
– Nu cred c` tigrilor le place apa! spuse Mona s`rind pe

mal. {i apoi, am urechea fin`: este motivul pentru care am
reac]ionat atât de repede.

Se apropie de el [i-i observ` privirea tulbure. |ndat` ce-i fu
la \ndemân`, o prinse de talie [i o lu` \n bra]e.

– Mona!
Dorin]a i se citea pe chip. Era \ncântat`, dar \[i adun`

toate puterile pentru a rezista. Cu ce drept se comporta el
astfel? Totu[i, \n contact cu mâinile calde [i b`rb`te[ti, deja
hot`rârea \i sl`bise. Ralph o strângea cu aviditate lâng` el.

– Monta, te doresc atât de mult, \i [opti cu o voce r`gu[it`.
Dac` s-ar putea m`car \ntoarce \n timp… s-o ia de la

\nceput…!
Aproape \nvins`, murmur`:
– Este prea târziu, Ralph. Nu vreau…
O f`cu s` tac`, s`rutând-o. Nici o tandre]e, nici o voluptate

\n acel s`rut, ci o intensitate s`lbatic`, autoritar`, lacom`…
Mona vru s` scape de sub influen]a lui, dar era mult prea
puternic.

Cu respira]ia t`iat`, la cap`tul puterilor, i se abandon`. |n
sfâr[it, consim]i s` se \ndep`rteze de ea…

– Ralph! |]i interzic! Faptul c`-mi e[ti patron, nu-]i d` nici
un drept asupra mea!

|n ochii lui Ralph, dorin]a ced` locul mâniei.
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– Dac` sunt a[a este vina ta!
– Nu, Ralph…
Nu-i l`s` timp s` termine fraz` [i continu` str`pungând-o

cu privirea.
– Acum [apte ani, nici nu sc`pasei bine de mine, c` ai

plecat s` g`se[ti un altul!
La aceste cuvinte, uluit`, r`mase f`r` grai. A[adar, \n tot

acest timp, o crezuse infidel`?
– Te cunosc, Mona; [tiu ce-]i umbl` prin cap. Dar te

previn: nu le da târcoale oamenilor mei. Nu se pune
problema s` faci pe femeia fatal` [i s` semeni confuzie! Dac`
ai nevoie de cineva, vino la mine!

Tremura de furie [i st`pânit` de dezn`dejde [i stupefac]ie,
Mona ame]i; a[adar credea c` nu-l iubise niciodat`, c`-[i b`tuse
joc de el… Am`r`ciunea \l \mpiedicase s` vad` adev`rul! Cu
asemenea prejudec`]i, cum oare ar fi putut observa c` se
schimbase? Era imposibil! Reu[i \n sfâr[it s`-i vorbeasc`:

– A[ vrea s`-]i amintesc c` lucram când ai sosit. Ai cel
pu]in decen]a de-a recunoa[te!

Privirile li se \ntâlnir`. Inima Monei b`tea s`-i sparg`
pieptul. |n jurul taliei, strânsoarea sporea. Ochii lui Ralph
aruncau splendide fulgere verzi-cenu[ii, \n care se amestecau
\n acela[i timp mânia [i dorin]a.

– Nu m` scoate din s`rite, Mona. |]i repet, las`-mi oamenii
\n pace!

O respinse [i plec` atât de rapid \ncât n-o v`zu a[ezându-se
\ncet pe jos, brusc prea sl`bit` pentru a se ]ine pe picioare [i
scuturat` de suspine t`cute…
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Capitolul 8

Zilele treceau…
Când nu se afla \n pirog`, a[ezat` \n apropierea lui Ralph,

care r`mânea cu \nc`p`]ânare \nchis \n universul s`u, Mona
lucra f`r` s` se \ndep`rteze de la linia de conduit` pe care [i-o
fixase: s` dea dovad` fa]` de ceilal]i de o atitudine
prietenoas`, dar rezervat`, astfel \ncât s` evite repro[urile lui
Ralph.

Acuza]iile pe care i le aruncase pe malul râului câteva zile
mai \nainte, \i f`ceau \nc` r`u.

Erau crude, umilitoare [i profund nedrepte. Oare cum
\ndr`znise s-o acuze c` vrea s` seduc` al]i b`rba]i, \n timp ce
le refuzase \ntotdeauna avansurile pentru a r`mâne fidel`
amintirii lui ralph? Era o teribil` ne\n]elegere… o
ne\n]elegere ce explica incredibila ostilitate din privirea lui.

Trecur` zile, apoi s`pt`mâni. Ralph [i echipa \[i continuau
\naintarea lent` \n interiorul uscatului. Râul se \ngustase



foarte mult, sufocat de arborii exotici, mai ales de la ora[ul
Longbagun. Orhideele uria[e [i lianele cu flori imense
d`deau p`durii o armonie exotic` [i s`lbatic` pe care Mona
\nv`]ase s-o iubeasc`.

Noaptea, ciulea urechile la zgomotele pe care, acum, le
recuno[tea – cele de or`c`ieli rituale ale enormelor broa[te
tropicale [i privea zburând licuricii.

|n timpul zilei, Mona observa p`s`rile [i animalele rare.
|ncerca s` z`reasc` pesc`ru[i-verzi cu penaj gri [i alb. Uneori
ap`rea o pas`re tropical` cu ciocul mare, având deasupra un
corn ro[u sau oranj, sau vreun tumban, un fel de p`un
exotic. Astfel, c`l`toria pe râu era mai interesant`. Cât despre
crocodili, nu \ntâlniser` animale mari, de[i strig`tele li se
auzeau de pretutindeni. Mona \nv`]ase s`-[i p`streze sângele-
rece \n fa]a [erpilor. A[a c`, un piton \nf`[urat pe o ramur`
de copac n-o mai \nsp`imânta. Chiar [i crocodilii \i
deveniser` familiari. De când traversaser` Longbagum,
f`cuser` fa]` unui pericol: vârtejurile agitate [i \nvolburate.

Njo \i prevenise:
– Apa este rea. Va trebui s` mergem pe jos [i s` c`r`m

pirogile.
Mona era foarte decis` s`-[i dubleze eforturile pentru a

participa la munca [i la sarcinile colective. Nu o dat` Nick
voise s` o ajute, dar \l refuzase pentru a-i dovedi lui Ralph c`
era puternic` [i \n stare s`-[i asume responsabilit`]ile.

Nu va fi u[or s` transporte materialul [i pirogile \n jungl`,
dar era imposibil s` navigheze pe apele \nvolburate.
|nc`rcat` cu rucsacul, Mona puse piciorul pe mal, apoi puse
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mâna pe sacul lui Ralph [i pe valiza cu documente. El o privi
surprins. Tim [i Nick se ocupau de cealalt` pirog`, cu
ajutorul lui Kustorto.

Dayakul se adânci \n p`dure [i deschidea drum cu un cu]it
mare, pentru a \nainta prin \ncâlceala de liane c`]`r`toare. |[i
c`ra cu veselie povara a c`rei culoare portocalie se deta[a pe
pielea brun` [i tatuajele albastru \nchis. Tim [i Nick \l urmau,
ducând prima pirog`.

Mona v`zu cei doi saci cu materiale cu care nu se putur`
\nc`rca.

– La drum, Mona.
– Dar… {i pachetele astea? \l \ntreb` \ntorcându-se spre el.
– {i a[a ai destule!
|l ajut` pe Njo s` transporte cealalt` ambarca]iune [i uit`

de cele dou` pachete. Mona se hot`r\ s` le ia, \n ciuda
greut`]ii lor [i, ap`s`tor de \nc`rcat`, \ncepu s` mearg`.
Kustarto degajase o trecere \ngust`. Pentru a \nainta, trebuia
s` \ndep`rteze f`r` \ncetare lianele [i ramurile. Cl`tinându-se
sub \nc`rc`tura suplimentar`, Mona \l urma cu greutate…

|n capul coloanei, Kustarto scotea strig`te pentru a
\ndep`rta animalele. |n spatele lui, Tim [i Nick glumeau cu o
pirog` pe umeri. Apoi venea Mona cu pachetele. Njo [i Ralph
\ncheiau coloana, cu a doua pirog`.

Atent` la gropile adânci ale drumului, Mona ]inea ochii
a]inti]i pe sol pentru a nu se \mpiedica [i a nu-i da lui Ralph
ocazia s`-i repro[eze nepricerea sau stâng`cia. Rucsacul, cu
fiecare pas mai greu, \i t`ia umerii. Hainele umede i se lipeau
de piele. Pic`turi de transpira]ie \i curgeau pe spate [i pe
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chip. Njo \i anun]ase c` vor trebui s` mearg` timp de o or`.
Refuz` s` se uite la ceas [i-[i continua drumul cu tenacitate.

Când ajunser` la cap`t, Mona avu mândria de a fi
\ndeplinit datoria f`r` nici o sl`biciune.

Dup` ce repuse piroagele la ap`, Tim \ntreb`:
– Cine se va \ntoarce s` aduc` restul lucrurilor?
– Nimeni, r`spunse Ralph, evident mul]umit. Totul este

aici!
La aceste cuvinte, Mona zâmbi \n sinea sa: era prima ei

victorie! Observând \nc`rc`tura pe care o c`ra, Tim f`cu ochii
mari [i se gr`bi s-o scape de povar`.

– S` ne gr`bim! N-avem timp de pierdut!
|l urm` pe malul râului. Njo punea sacii \n pirog`. Ralph

p`rea \ncântat c` Mona putuse face un asemenea efort,
datorit` ei, câ[tigase un timp pre]ios.

Pirogile \naintau acum sub o bolt` de ramuri \ncol`cite,
care l`sau cu greu s` treac` lumina zilei. Lianele coborau
pân` la ambarca]iune. Mona reu[i s` culeag` \n trecere o
superb` orhidee uria[`.

O ]inu mult timp \n c`u[ul palmelor, pentru a-i admira
frumuse]ea, uimit` de splendoarea junglei. Ralph era
insensibil la acel peisaj paradisiac; \l interesa doar munca.
Florile superbe, p`s`rile exotice [i multicolore, nu
reprezentau pentru el nici o atrac]ie.

Cu un oftat, Mona a[ez` orhideea pe geant`. Toate
eforturile pentru a \ncerca s` se apropie de Ralph i se p`reau
\n zadar: acesta se schimbase atât de mult! De-a lungul anilor
devenise atât de dur, atât de trist, \ncât se \ntreba dac` cineva
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va putea vreodat` s` ajung` la inima lui, protejat` ca de-o
carapace. Mona se sim]ea \n parte r`spunz`toare de
atitudinea lui cinic` fa]` de femei. Totu[i nu voise s`-i fac`
r`u. Oare de ce refuza s` deschid` ochii [i nu voia s`
\n]eleag` c` suferise cel pu]in la fel de mult ca el?

Pirogile acostar` [i Mona \ncepu s` lucreze. Zilele treceau
[i fiecare luase asupra lui un anumit num`r de sarcini. Când
tab`ra era organizat`, micul grup se aduna \n jurul [efului
pentru a primi instruc]iuni.

Mona \nv`]ase de asemenea s` nu se lase impresionat` de
manierele brutale ale lui Ralph. La urma urmei, vorbea cu
toat` lumea pe acela[i ton, nu era ea o excep]ie!

– Vino cu mine, \i spuse pe nea[teptate.
Din dup`-amiaza \n care-i vorbise pe malul râului, era

prima dat` când i se adresa \n acest mod. Când nu putuse
face altfel, articulase câteva banalit`]i pe un ton
condescendent.

P`stra \ntotdeauna distan]a când se duceau s` se scalde.
Deseori a[tepta chiar ca toat` trupa s` termine de f`cut baie,
\nainte de a intra \n ap`. Poate era tulburat la vederea Monei
\n kainul ud! Sau dorea s` fie singur! Acum, urmându-l pe
micul drum, Mona se \ntreba ce oare \l f`cuse s` se schimbe
brusc. L`rgea trecerea cu cu]itul mare \n mân`. Emo]ionat`
pân` la lacrimi, Mona \nainta ca un automat, f`r` s` se uite
unde punea piciorul.

Ralph scotea strig`te asem`n`toare celor ale ghizilor,
pentru a \ndep`rta animalele [i a le avertiza de o prezen]`
uman` \n apropiere.
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Brusc, un zgomot se auzi \n tufi[urile de lâng` ei. Era un
sunet ciudat care sem`na cu un geam`t pi]ig`iat, \ntre
chel`l`itul unei vulpi [i mieunatul unei pisici. Mona ridic`
ochii spre Ralph, \[i prinse piciorul \ntr-o r`d`cin` [i c`zu. |[i
re]inu un strig`t, dar nu se putu st`pâni s` nu scoat` un
geam`t tânguitor.

Ceva mi[ca \n desi[. La zgomotul c`derii sale, Ralph se
\ntoarse, reveni spre ea [i o f`cu s` se ridice atât de brutal,
\ncât se strâmb` de durere.

Fo[netul se apropiase mai mult [i, brusc, prin \ncâlceala
de liane, v`zur` ap`rând capul unui rinocer. Degetele lui
Ralph se crispar` pe bra]ele Monei, implorând-o pe mute[te
s` nu fac` nici cea mai mic` mi[care. Dac` atac` animalul va
fi mai rapid decât ei [i nu vor putea sc`pa. Era \n fa]a lor,
nemi[cat, la pând`.

Mona era \ngrozit`. Oare ce va face Ralph dac` rinocerul
se va n`pusti asupra lor? Oare ce va face ea? S` o ia la fug`, s`
nu se mi[te? |ncordat`, la pând`, \ncerc` s` se preg`teasc`
pentru ce era mai r`u, cu speran]a de a nu \mpiedica
planurile lui Ralph, dac` le avea…

Rinocerul continua s`-i observe. Cu toate c` era de talie
mic` r`mânea periculos; aceast` ras` pitic` avea faima de a se
ar`ta deosebit de agresiv`.

Brusc, Mona nu mai auzi zgomotele p`durii; \[i ]inea
respira]ia [i-[i sim]i inima b`tând s`-i sparg` pieptul.
Degetele lui Ralph i se imprimar` adânc \n carne.
Genunchiul r`nit \ncepuse s-o doar` foarte r`u. Transpira]ia
\i [iroia pe tot trupul.
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Oare cât timp va dura aceast` tortur`? Brusc, f`r` ca nimic
s` lase s` se vad` asta, rinocerul scoase un strig`t [i-[i eliber`
capul prins \n lianele \ncâlcite. Se \ndep`rt` la fel de rapid
cum ap`ruse; \ncremeni]i Ralph [i Mona r`maser` mult timp
nemi[ca]i, de-abia \ndr`znind s` respire, pân` când disp`ru.

{ocat`, Mona nu auzi din nou ]ipetele [i fo[netele din
p`dure, decât dup` câteva minute. Ralph \i l`s` mâna s` cad`.

– Te sim]i mai bine?
Mona nu consider` necesar s`-i spun` cât de fric` \i fusese.
– Da.
– Ciudat animal, nu-i a[a?
– Cred c` dac` nu m-am mi[cat, rinocerului nu i-a fost

team` [i n-a atacat.
– Este [i p`rerea mea, dar \n orice caz, am avut noroc!
Inima \i b`tea \nc` puternic \n piept, dar era oare de

team`… sau de pl`cere la ideea c` Ralph \[i pusese mâna pe
bra]ul s`u? Trecuser` mai multe s`pt`mâni de la noaptea \n
care i se al`turase \n t`cere. {i \n fiecare zi se afla acolo, sub
ochii ei, atât de puternic, atât de energic… [i atât de distant.
Cum s` b`nuiasc` ce emo]ii se ascundeau \n spatele m`[tii de
indiferen]`? {tia atât de bine s`-[i p`streze sângele-rece \n
toate \mprejur`rile – chiar \n fa]a celor mai mari pericole!

Treptat, Mona se lini[ti. Acum nu-i mai r`mânea decât s`
a[tepte explica]iile pe care Ralph nu va \ntârzia s` i le dea.

Brusc, el avu un aer gânditor [i obosit. |[i [terse dosul
mâinii pe pantaloni [i pornir` la drum.

Doar atunci observ` Mona c` era r`nit, probabil \n clipa \n
care o ajutase s` se ridice.
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De[i rana nu era adânc`, era totu[i periculoas` [i se putea
infecta foarte repede din cauza umidit`]ii [i a c`ldurii. Ralph
trebuia s` se \ntoarc` imediat \n tab`r`.

– Ralph!
Era prima dat` din Balikpapan când \i spunea pe nume. El

se opri [i se \ntoarse.
– Ce este?
Cu gura uscat`, Mona \[i adun` curajul pentru a vorbi.
– Trebuie s`-]i dezinfectezi rana!
Ralph ridic` din umeri.
– M` voi ocupa de asta mai târziu. Vino!
– Nu m` mi[c atâta timp cât nu vei merge s` te \ngrije[ti.
|[i aminti de serile \n care se \ntorcea acas`, atât de obosit,

\ncât \i masa \ndelung mu[chii care-l dureau. |n acea clip` o
cuprinse o imens` nevoie de tandre]e. N-avea decât o
dorin]`: s` se cuib`reasc` \n bra]ele lui [i s` uite…

Mona v`zu un fulger trecându-i prin privire.
– Este doar o julitur`. M` voi vindeca! |n schimb, dac` vrei

s` te joci de-a infirmiera…
– Nu vreau s` m` joc de-a nimic! Voi r`mâne aici atâta

timp cât aceast` ran` nu va fi \ngrijit`. {tii cât este de
periculos s` neglijezi o cât de mic` julitur`. Ce ar crede Tim
[i Nick dac` te-ar vedea? Nu dai un bun exemplu!

Ralph l`s` s`-i scape o \njur`tur` [i lu` un aer resemnat.
– Bine… ai câ[tigat, ne \ntoarcem. Dar nu v`d de ce te

intereseaz` atât de mult s`n`tatea mea. Tim [i Nick vor fi
absolut capabili s` conduc` echipa!
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Se \ntoarser` din drum pe c`rarea exact atât de larg`
pentru a l`sa s` treac` o persoan`. Mona mergea pe urmele
lui \n t`cere [i când, \n mi[care, Ralph o atingea u[or, se
sim]ea electrizat`. Cât` nevoie avea s` i se arunce \n bra]e,
s`-l s`rute, s`-i strige dragostea sa! Dar r`ceala [i triste]ea
erau prea adânc fixate \n fiin]a lui. Carapacea de duritate era
de nep`truns… Din vina mea! \[i repeta Mona
dezn`d`jduit`.

Curând ajunser` \napoi \n tab`r`. Tim tocmai preg`tea
pe[tele pentru mas`. Ridic` ochii [i, v`zând chipul crispat [i
furios al patronului, consider` mai prudent s` tac`. Ralph se
a[ez` pe un trunchi de copac, \n timp ce Mona se duse s`
aduc` trusa medical`.

– Am v`zut un rinocer \n p`dure. Ralph s-a r`nit,
explic` ea.

Tim \ncrunt` din sprâncene cu un aer mirat.
– A atacat rinocerul?
– Nu. Nu ne-am mi[cat, pentru a nu-l speria. Ne-a

observat un timp [i a plecat \napoi, interveni Ralph. M-am
zgâriat \ntr-o creang`.

{i acum, cu siguran]` va arunca vina asupra mea! se gândi
Mona, luându-i mâna r`nit` pentru a o trata. Contrar
a[tept`rilor o l`s` f`r` a protesta sau a o acuza. Aceast`
atingere o tulbur` profund. Cum oare nu vedeau Nick [i Tim
ceea ce se petrecea \ntre ei? Cum puteau r`mâne orbi \n fa]a
dorin]elor care-i \mpingea pe Ralph [i pe Mona, unul spre
cel`lalt?

IUBIRE DE DEPARTE 99



Mona \i cur`]` cu grij` julitura. Probabil, dezinfectantul \l
ustura, dar nu-i tremura mâna. Apoi acoperi rana cu o
compres` pe care o fix` cu un plasture, f`r` s` apese, cu voit`
\ncetineal`. Oare nu-[i amintea de fericirea pe care o tr`iser`
\mpreun`? |n ciuda frecventelor certuri, cunoscuser` [i
dragostea [i tandre]ea.

– Mul]umesc, Mona, \i murmur` \ncet, aproape complice.
La aceste mici [i simple cuvinte, inima \ncepu s`-i bat` cu

putere [i \ncepu iar s` spere nebune[te. F`r` s` \ndr`zneasc`
s`-i \ntâlneasc` privirea, aranj` trusa, pentru a-[i face de lucru
[i a-[i ascunde tulburarea. Apoi se duse [i se a[ez` lâng` Tim,
care preg`tea cina.

– Cred cu adev`rat c` va \ncepe s`-mi plac` pe[tele!
Tim \i zâmbi.
– Dac` dore[ti o schimbare de meniu, m` voi duce s`

vânez un crocodil!
Mona \ncepu s` râd` din toat` inima. Tocmai \n]elesese c`

formau o familie [i c` \n sfâr[it fusese adoptat`.
– Nu, mul]umesc Tim. E[ti dr`gu], dar prefer s` m`

mul]umesc doar cu pe[tele!

*** 

Se \nnoptase. Cu ochii larg deschi[i \n \ntuneric, Mona nu
reu[ea s` adoarm`. Ca \n fiecare sear`, Ralph o obseda [i avea
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insomnie. |[i dorea la nebunie s` mearg` s`-l \ntrebe dac` \l
durea mâna, dar \i lipsea curajul. Contrar obiceiului, \n
timpul cinei el fu ciudat de calm. Mona \l cuno[tea suficient
pentru a [ti c`, pentru nimic \n lume, nu [i-ar fi m`rturisit
durerea…

|nf`[urat` \n kain, ea se sucea [i se r`sucea: imposibil s`
doarm`! Mii de \ntreb`ri i se \nv`lm`[eau \n minte – care
r`mâneau mereu f`r` r`spuns.

Oare ce \nsemna brusca schimbare de atitudine fa]` de ea?
Din noaptea \n care venise s` i se al`ture, Ralph o ignorase
inten]ionat. Totu[i, ast`zi, el fusese cel care-i ceruse s`-l
urmeze \n jungl`. Cu ce scop? Oare ce munc` voia s`-i
\ncredin]eze? Sau avea altceva \n minte?

Sub kain, corpul i se \ncord`. Tocmai \i atrase aten]ia un
zgomot u[or \n apropiere; i se p`ru c` venea din locul \n care
dormea Ralph. Dup` prima noapte, se \ndep`rtase de Mona.
To]i aveau obiceiul s` doarm` \n fiecare sear` \n acela[i loc.
La dreapta se afla Njo. Lâng` ea, la stânga, dormea Tim. |n
apropierea lui se culcaser` \n ordine, Nick, Kustarto [i Ralph.
Astfel, chiar \n somn, era departe de ea.

Mona ciuli urechile: impresia de-a fi auzit pe cineva
mergând persist`. Se \ndrept`, se rezem` \ntr-un cot [i scrut`
\ntunericul. Treptat distinse o siluet` vag` de b`rbat care se
aplecase deasupra focului. Când fl`c`rile se \nte]ir` [i
r`spândir` mai mult` lumin`, \l recunoscu pe Ralph. |n
lumina care pâlpâia, \mbr`cat numai \n kain, p`rea un
indigen ie[it de-a dreptul din jungl`.
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Dup` ce pusese lemne pe foc, se a[ez` pe un trunchi de
copac ce ]inea loc de banc` [i contempl` fl`c`rile. Poate \l
durea mâna, se \ntreb` Mona, f`r` s` \ndr`zneasc` totu[i s` i
se al`ture.

Când tr`iau \nc` \mpreun`, Monei i se \ntâmplase de
multe ori s` se trezeasc` singur` noaptea, \n patul lor mare.
Niciodat` nu putuse adormi din nou \nainte ca el s` se
\ntoarc`. Avuseser` momente de fericire intens`. Putea oare
m`car s`-[i aminteasc` de el? Ralph \ntoarse capul [i profilul
i se contur` \n lucirea ro[ietic` a fl`c`rilor. Cu inima
palpitând, Mona se hot`r\ s` mearg` s`-i vorbeasc`.

|ndep`rt` plasa pentru insecte, se ridic` [i-[i aranj` kainul.
Apoi \n lini[te, \n picioarele goale, \naint` spre el. Când o
v`zu, Ralph schi]` gestul de a se ridica. Aproape instinctiv, ea
\i puse mâna pe bra].

– Te rog, Ralph, murmur`.
Acesta se a[ez` din nou, posomorât, cu tr`s`turile

crispate, [i se eliber` din strânsoare.
– Ce vrei? \i [opti.
Mona se a[ez` al`turi [i \[i trase materialul peste

genunchi. R`maser` t`cu]i, unul lâng` cel`lalt. Privirea lui
Ralph era a]intit` asupra unui punct invizibil din \ntuneric.
Mona sim]i c-o p`r`se[te curajul. Totu[i, trebuia s`-i
vorbeasc`…

– Ralph, vreau s`-]i spun… c` regret…
– Oricine se poate \mpiedica de-o r`d`cin`!
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Mona nu \n]elese decât dup` câteva secunde ce voia s` spun`.
– Nu despre asta este vorba, Ralph…
– Te-am prevenit de pericolele [i inconvenientele

junglei.
Vorbea foarte [optit, dar vocea \i vibra de mânie.
– Nu, Ralph, nu aici este problema. Sunt fericit` s` fac

aceast` munc`. Te doare rana, nu-i a[a? {i nu reu[e[ti s`
dormi…

– Nu! o \ntrerupse el cu asprime.
Se instal` din nou o t`cere ap`s`toare.
– Când te-am v`zut \n picioare, am crezut…
– Mâna este bine, mul]umesc.
– M` lini[te[ti…
Mona se sim]i dezn`d`jduit` [i neputincioas`. |n timpul

acestui schimb de cuvinte, Ralph n-o privise nici m`car o
dat`. Amândoi aveau privirea a]intit` asupra focului… Mona
\ndr`zni o privire spre el: fl`c`rile aruncau luciri stranii pe
chipul \ncordat.

– |mi pare r`u, Ralph. Regret c` am distrus c`s`toria
noastr`.

Acesta accept` \n sfâr[it s` o priveasc`. O mirare dureroas`
\i sporea \n ochi.

– Oare e[ti sincer`?
– Da, recunosc c` sunt \n mare parte r`spunz`toare de

asta. Eram atât de tân`r`… aproape o copil`.
El r`spunse imediat.
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– {i eu, amândoi eram…
– |n]eleg c` te-ai plictisit de mine [i c` ai vrut s` m`

p`r`se[ti, s` g`se[ti pe altcineva…
Ralph scutur` din cap ca pentru a-[i ascunde o emo]ie

profund`, [i privi din nou focul.
– |mi pare r`u Ralph, \mi regret atât de mult gre[elile! De

atunci timpul a trecut, trebuie s` uit… Dar ceea ce exist`
\ntre noi…

|i puse o mân` pe bra]ul lui Ralph [i se aplec` spre el, cu
lacrimi \n ochi.

– Ceea ce exist` \ntre noi este \nc` viu, Ralph, o [tiu, o
simt…

Vocea i se frânse. El o privea cu intensitate, p`rând pe
punctul de a o lua \n bra]e… apoi se r`zgândi.

– Pasiunea nu este totul, Mona. Am \nv`]at-o pe pielea
noastr` acum [apte ani.

Mona \i citi \n privire atâta desperare, \ncât trebui s` se
st`pâneasc` pentru a nu izbucni \n hohote de plâns.

– Ralph! Nu-n]elegi oare c` m-am schimbat? C` p`rin]ii nu
mai au nici o putere asupra vie]ii mele? M-am desp`r]it de
familie pentru a-mi face studiile [i a-mi câ[tiga singur`
existen]a, f`r` ajutorul nim`nui!

– Nu, Mona, acum este prea târziu. Suntem foarte atra[i
unul spre cel`lalt, dar asta este tot ce ne-a r`mas. De altfel,
poate era singurul lucru care ne lega [i alt`dat`…

– Nu, Ralph! Am cunoscut mult mai mult, ne-am iubit!
Dac` nu-]i aminte[ti de aceast` iubire… bâigui ea, tulburat`.
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– Nume[te-o cum vrei. Din partea mea, cred c` o iubire
adev`rat` nu s-ar fi stins atât de u[or.

– Eu nu cred c` s-a stins… [opti ea \ncet.
Ralph \i lu` mâna \n a lui. Oare o auzise?
– Te doresc, Mona [i [tiu c` [i tu m` dore[ti. De ce \mi ceri

promisiuni care nu vor fi decât minciuni? De ce s` nu privim
adev`rul \n fa]`?

Monei i se puse un nod \n gât \ncât nu mai fu capabil` s`
rosteasc` nici un cuvânt.

– Ce a[tep]i de la mine? S`-]i strig dragostea? Nu, Mona.
Am f`cut-o \n trecut. Eram sincer atunci… [i m-ai respins.
Acum, ar \nsemna s` mint. {i sunt incapabil de asta.

Rostise aceste cuvinte cu o voce calm` [i ferm`, f`r`
inten]ia de a o r`ni – ca pe o constatare. Dar \n sufletul
Monei fur` lansate ca tot atâtea s`ge]i otr`vite, necru]`toare,
crunte.

|n aceste condi]ii, cum va putea \nl`tura vreodat` aceast`
ne\n]elegere [i s`-i demonstreze c` era demn` de \ncrederea
lui?

Mona \[i scoase nervoas` mâna din a sa. Nu mai sim]ea
nici o dorin]`. Refuzul de a crede \n dragostea lor \i frânsese
inima.

– La ce bun s` continu`m aceast` discu]ie, Ralph? Nu vrei
s` \n]elegi. Este inutil.

Vru s` se ridice, dar el o re]inu de umeri. Cu o mân` o
prinse de b`rbie, pentru a o sili s`-l priveasc`.
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– Poate nu te voi \n]elege niciodat`. Nu [tiu, nu mai [tiu…
Mona vru s`-[i \ntoarc` privirea, dar el o \mpiedic`.
– Las`-m` s`-]i spun totu[i c` \]i admir curajul. N-a fost

u[or s` vii s`-mi vorbe[ti astfel. Dar nu e[ti singura
r`spunz`toare de e[ecul nostru, s` [tii. {i eu am gre[it: n-ar
fi trebuit s` plec niciodat` la un nou z`c`mânt f`r` tine.
Credeam c`-]i va fi mai bine acas`, dar m-am \n[elat.

|[i l`s` mâna s` cad`. Mona \l privea nemi[cat` [i v`zu
trecutul defilând prin ochii s`i. Durerea ce-l chinuia \i deveni
brusc de nesuportat. Avea \nc` mâna pus` pe um`rul ei. Se
eliber` [i se ridic`.

– Noapte bun`, Ralph.
Erau din nou ca doi str`ini. El nu r`spunse. |n consecin]`,

Mona se duse cu pas [ov`itor spre patul de ocazie [i nu c`uta
s`-[i re]in` lacrimile.

N-avea nici un mijloc de-a [terge trecutul [i de-a dep`[i
cursa cu timpul pentru a descoperi \n cele din urm` pasiunea
[i dragostea?
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Capitolul 9

C`l`toria continua.
Câteva zile mai târziu, se aflau din nou \n fa]a unei

por]inui a râului, cu apa repede [i \nvolburat`. Trebuia s`
transporte iar pirogile [i materialul cu spatele [i Mona fu
mândr` s` le fie \nc` o dat` util`. Ralph nu-i mai vorbise \ntre
patru ochi, dar o trata cu mai pu]in` duritate decât \nainte [i
acum, o considera membru cu drepturi egale al echipei.

|ncepuse sezonul ploilor. Cum spunea Njo:
– Este Belare, zeul tunetului, care sose[te pe nori gro[i!
De la plecare plouase deseori, cu \ntreruperi, ceea ce era

normal la aceast` latitudine; avuseser` [i violente, dar scurte
adverse. Acum, c`deau \n permanen]` averse puternice.

Ploua f`r` \ncetare de la orele dimine]ii. Ralph \i \ntinse
Monei o c`ldare, indicându-i fundul ambarca]iunii. Toat`
lumea t`cea: zgomotul tunetului [i [iroaiele de ap` le-ar fi
acoperit cuvintele. |ngenunche, cu p`rul [i hainele complet



ude [i \ncepu s` scoat` apa. ~sta era potopul! Pe m`sur`
ce-o golea, ambarca]iunea se umplea la loc. |n piroag` era
mereu tot atâta ap`.

G`leata \i aluneca printre degetele ude. |[i zgrelise
mâinile de marginea pirogii. Apa \i curgea \n ochi [i o orbea.
Gesturile \i deveniser` complet mecanice [i pierduse orice
no]iune a timpului.

Se opri o clip` [i ridic` ochii spre Ralph. A[ezat \n fa]`,
privea râul care cre[tea. Brusc, \i f`cu lui Njo un semn din
mâna. Mona se aplec` [i z`ri de-a lungul ambarca]iunii o
r`d`cin` enorm`, care ar fi putut s`-i r`stoarne u[or.

|ncepu s` scoat` apa, din nou. Nu era momentul s`
cedeze. Genunchii [i umerii o dureau, dar strânse din din]i
[i-[i continu` munca. Oare ce s-ar fi \ntâmplat dac` piroga se
r`sturna? Dac` Ralph n-ar fi v`zut r`d`cina, tocmai s-ar fi
zb`tut to]i trei \n ap`!

Cl`tin` din cap. Cum [i-ar mai fi b`tut joc Ralph de ea,
dac` i-ar fi ghicit gândurile! Era din rasa \nving`torilor, a
celor care nu se las` doborâ]i. Nu se va \neca niciodat`
\ntr-un râu ca acesta!

Imagina]ia i-o luase razna. Nu, nu vor pieri aici! Ralph \i
va ap`ra. Curând se vor opri pentru a se odihni [i a
dormi… Pân` atunci, trebuia s` reziste [i s` continue s`
scoat` apa.

Era \n joc onoarea, poate via]a sa! {i cine [tie… Ralph \i
va fi recunosc`tor… sau chiar mai mult. A[a c`, ignorându-[i
oboseala [i mu[chii care o dureau, \ncepu din nou s`
munceasc`…
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– Mona!
Vocea care o striga ajunse la ea ca printr-un ecran.
– Acum te po]i opri!
Ralph \i lu` g`leata [i-o ajut` s` se ridice. Numai datorit`

puterii acelor mâini nu se cl`tin`. Njo tocmai cobora din
ambarca]iune. Ea nici m`car nu v`zuse c` ajunseser`! Prinse
mâna pe care i-o \ntinse doyakul [i s`ri pe mal, cu picioarele
tremurând, \n timp ce Ralph [i Njo tr`geau piroga pe ]`rmul
râpos.

– Mergi, Njo. Râul cre[te. Trebuie s` p`trundem adânc \n
interiorul uscatului.

Mona \ncepu s` mearg`. Picioarele o dureau atât de tare,
\ncât s` pun` un picior \n fa]a celuilalt, \i cerea un efort
supraomenesc. Hainele \i erau \mbibate cu ap`. N-avea nici o
idee despre amploarea posibil` a cre[terii apei [i se \ntreba
cât timp va trebui s` mearg` pentru a fi \n siguran]`.

Când Njo f`cu semn de oprire, \[i pierduse de mult timp
orice dorin]` de a cunoa[te r`spunsurile la aceste \ntreb`ri [i
nu-[i mai dorea decât un lucru: s` se \ntind` oriunde, \n
noroi, \n iarb`, n-avea importan]`, dar s` nu se mai mi[te…

Nu se aflau la cap`tul chinurilor. Ajun[i \ntr-un loc pe care
Njo \l considera sigur, mai trebuia s` preg`teasc` tab`ra.
Epuizat`, Mona g`si totu[i energia necesar` pentru a
participa la activitate; sarcina sa fu s` taie trestie de bambus,
care s` fie folosit` apoi legat` cu ajutorul lianelor.

Mona se mira de rapiditatea cu care ad`postul prindea
form`. Dayakii legar` bambusul \ntre doi copaci, apoi
acoperir` aceast` structur` orizontal` cu o folie de plastic,
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pentru a face un acoperi[. Trestiile fixate vertical formau
pere]ii, care fur` acoperi]i cu m`r`cini [i frunze.

Când aceast` caban` improvizat` fu construit`, Mona
transport` lucrurile \n interior [i se pr`bu[i pe jos, la cap`tul
puterilor.

Curând, Tim va \ncepe s` preg`teasc` cina. Complet
extenuat`, se gândi c` nu va putea \nghi]i nimic. Ar fi vrut s`
se culce imediat, dar s`-[i scoat` sacul de dormit din husa
etan[` [i s`-[i g`seasc` [i kainul, i se p`rea o treab`
imposibil`.

Nick se apropie de ea.
– Mona, \i spuse plin de solicitudine. Trebuie s`-]i schimbi

hainele, e[ti ud`!
– Mai târziu…
Ralph interveni brusc, cu o voce f`r` replic`.
– Nu, imediat! Unde \]i sunt kainurile? Te vom ajuta; te vei

schimba \n spatele unuia dintre ele, care va folosi de perdea.
Privirea \i scânteia de mânie. Mona nu \ndr`zni s`

protesteze [i f`cu un efort pentru a se ridica [i a-[i desface
bagajele.

– Nick! Vino s` m` aju]i, nu va dura mult.
Ralph [i Nick ag`]ar` unul dintre kainuri oblic \ntr-un col]

al cabanei astfel \ncât s` fac` un fel de cabin` mic`.
– Po]i intra [i ie[i pe o parte. Scoate-]i imediat hainele

ude. Este un ordin.
– Bine, Ralph.
– Nu privi \n direc]ia noastr`, ne vom schimba [i noi,

ad`ug` el, pe un ton amuzat.
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– Bine\n]eles! Anun]a]i-m` când ve]i fi gata!
Fu mul]umit` c`-[i putea ascunde ro[ea]a care-i colora

obrajii.
|n timp ce se dezbr`ca, se \ntreba ce oare \i d`dea \nc`

puterea [i curajul de a suporta aceast` aventur` incredibil`,
\n jungl`. Oh! Desigur, existase speran]a, speran]a absurd` c`
Ralph o va \n]elege… dar nu-[i pierdea oare timpul? Nu,
timpul nu era niciodat` pierdut, se gândi imediat. Tr`sese
\nv`]`minte din c`s`toria sa nefericit` [i ast`zi, c`l`toria
aceasta, de[i grea, era binef`c`toare. Cu toate acestea, Ralph
nu p`rea decis s`-i uite trecutul; nu f`cuse totul, nu \ncercase
totul pentru a-i dovedi c` se schimbase? |[i recunoscuse
gre[elile [i \i ceruse iertare. |i ar`tase c` [tia acum s` se
comporte ca un adult. |n ciuda e[ecului, nu regreta c` f`cuse
primul pas.

Aerul r`coros \i mângâie trupul gol. Când fu dezbr`cat`,
se \nf`[ur` \n kain, având grij` s`-l prind` bine. Imediat se
sim]i mai bine. Ramuri mici treceau prin pere]ii ad`postului,
\n interior; \[i ag`]` hainele ude pentru a le face s` se usuce,
apoi a[tept` câteva clipe \nainte de a ie[i, deoarece b`rba]ii
nu terminaser` s` se schimbe.

Nick ap`ru primul, \mbr`cat \n [ort.
– Gata, Mona! prive[te cât suntem de elegan]i!
Ralph \mbr`case un kain pe care ea nu-l [tia [i Tim o

c`ma[` [i ni[te pantaloni atât de cura]i [i aproape la fel de
bine c`lca]i, ca [i când \i scosese din dulap. Ghizii
disp`ruser`. Când Mona se mir`, Tim o inform`:
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– Njo s-a dus s` caute crengi pentru a construi o alt`
caban`, care ne va servi de buc`t`rie. Imediat ce vom avea
foc, vom face cafea!

– |mi las` gura ap`! exclam` Mona.
Nick se apropie de ea, cu privirea plin` de admira]ie.
– {i mie! Kustarto s-a dus la pescuit. Dar cu ploaia aceasta,

nu este u[or de prins pe[te.
– Plou` deseori a[a?
Nick ridic` din umeri.
– Intr`m \n sezonul ploilor; asta \nseamn` c` timpul este

mai umed decât \n sezonul uscat, dar cum sezonul uscat este
deja foarte umed… Nu cunoa[tem nimic asem`n`tor \n
Statele Unite. Pentru a-]i r`spunde la \ntrebare: da; plou`
foarte des a[a.

– Ce vom face?
Cel care r`spunse fu Ralph.
– Dac` suntem iste]i, vom profita de asta pentru a ne

odihni [i a pune ordine \n lucruri, c`ci nu vom putea face
nimic \n exterior atâta timp cât ploaia va fi a[a de puternic`.

– Crezi c` vom r`mâne mult timp aici?
– Va trebui s` a[tept`m, probabil, cel pu]in dou` zile,

timp \n care nivelul râului s` scad`. Acesta este motivul
pentru care am ]inut s` venim pân` aici. |ndat` ce va fi
posibil s` ie[im din aceast` caban`, vom fi pe loc pentru a
lucra.

Mona cl`tin` din cap, cu un aer gânditor. S-ar putea s` fie
\nchis` cu b`rba]ii timp de dou` sau poate chiar trei zile. |[i
\n`bu[i un oftat; era foarte greu s` p`streze un
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comportament normal, când Ralph tr`ia atât de aproape [i
foarte greu s`-[i ascund` dorin]a pe care o sim]ea pentru el!

Aceasta \mp`r]i fiec`ruia câte un loc [i anun]`:
– Imediat dup` cin` vom dormi. Curând se va \ntuneca de

tot. S` sper`m c` mâine, va ploua mai pu]in!
Mona se \ntoarse spre Nick. Privirea prietenoas` a acestuia

\i \nc`lzi inima [i-i d`du curaj. Nu dorea s` discute ordinele
lui Ralph [i-[i preg`ti locul pentru noapte, expert` acum \n
arta de a-[i aranja kainul.

Câteva clipe mai târziu., Tim \i aduse o cea[c` de cafea.
– Mul]umesc mult! Este exact de ce aveam nevoie!
– Nimic mai bun pentru a-]i aminti de vechile obiceiuri

civilizate! Pe[tii sunt pe cale s` se fiarb`. Kustato a prins câ]iva.
Mona se sim]ea mai bine; nu-i era foame, dar hot`r\ s`

cineze totu[i pentru a-[i reface for]ele [i a urma mersul
impus de Ralph echipei.

Evident, \n acea sear` nimeni nu va face baie \n râu. Mona
se plângea de asta. Acele clipe totu[i pl`cute, nu erau
deosebit de amuzante pentru ea, deoarece Ralph n-o sc`pa
din ochi. Uneori avea chiar impresia c` era spionat` [i totu[i,
de fiecare dat` când \ntorcea ochii spre el, se pref`cea c`
prive[te \n alt` parte. Când era foarte obosit`, i se \ntâmpla
s` regrete c` nu-i urmase sfatul [i s` se fi \ntors \n Statele
Unite. Dar de fiecare dat`, demoralizarea \i era de scurt`
durat` [i lua atitudine. Chiar dac` nu-i pl`cea lui Ralph, se
maturizase [i aceast` echip` \n plin` jungl` \i f`cea bine,
acum sau niciodat` avea ocazia de a-[i dovedi maturitatea [i
aptitudinea de a dep`[i obstacolele.
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Oare cât timp vor r`mâne \n p`durea aceasta? se \ntreb`
visând la o adev`rat` baie cald`, \ntr-o sal` de baie civilizat`!

Nick se apropie cu o farfurie.
– Iat`-]i cina, Mona: pe[te cu orez!
– Mul]umesc.
I-ar fi pl`cut s`-i cear` s` se a[eze lâng` ea, dar teama de

a-i displace lui Ralph o \mpiedic`. Avea atâta nevoie de
c`ldur` uman` [i de prietenie! Oare de ce n-o \n]elegea?
Nu-i permitea s` aib` cu ceilal]i membrii ai echipei decât
rela]ii superficiale [i profesionale. M`car de-ar fi fost so]ul ei!
Dar din nefericire, nu-i mai era nimic…

Mânc` f`r` poft` pe[tele fad [i se gândi la noaptea ce va
c`dea curând peste caban`.

– Trebuie s` mergem la culcare cât mai repede posibil!
declar` Ralph. Cu pu]in noroc, mâine vom putea lucra!

Mona se ridic` pentru a strânge farfuriile. Sarcinile
menajere era de obicei sectorul de activitate al lui Tim, dar
]inea s`-l ajute cât putea.

Tim i le lu` cu un zâmbet:
– Mul]umesc.
Mona arunc` o privire afar`: ploaia toren]ial` continua s` cad`.
– |]i pot fi de folos, Tim? \l \ntreb`.
– Nu mul]umesc, nu dureaz` mult timp!
Apoi ad`ug` cu o voce foarte joas`:
– Te-am v`zut sco]ând ap` toat` ziua! Nu era o munc`

pentru tine!
Mona ridic` din umeri.
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– Trebuia s-o fac` cineva. Njo [i patronul erau amândoi
ocupa]i.

Tim se \ncrunt`.
– Oricum, eu sunt cel care spal` vasele. Treci \n pat!
Se \ndrept` \n grab` spre sacul de dormit, ner`bd`toare s`

se poat` \n sfâr[it \ntinde, când vocea lui Ralph o opri:
– Mona! Vino cu mine o clip`!
Sim]i c` le[in`. Oare ce mai avea s`-i repro[eze?
– Da…?
– Arat`-mi mâinile, te rog.
Din vocea aproape blând`, nu-i putu ghici deloc inten]iile.
– Dar… de ce? \l \ntreb`, \n defensiv`.
Dup` o atingere, va face s` renasc` \n ea dorin]a pe care

[i-o st`pânea cu atâta greutate.
Amabil, \i ceru s` se a[eze [i insist`:
– A[ vrea s` le v`d.
Mona se a[ez` lâng` el, pe sacul de dormit [i trebui s` i le

dea spre examinare. Ralph le privi cu aten]ie [i, doar \n acea
clip` Mona observ` c` erau julite. |[i aminti c` se lovise de
mai multe ori de marginea ambarca]iunii când scotea ap`.

– Trebuie s` te \ngrije[ti, Mona. {tii cât de periculoas`
poate fi cea mai mic` ran`. M` mir c` n-ai f`cut-o deja!

Ea deschise gura pentru a protesta, dar t`cu. Dac`
pretexta starea de oboseal`, nu va rata s`-i repro[eze lipsa de
rezisten]` [i-i va fi u[or s`-[i bat` joc de ea!

– Tocmai m` duceam s-o fac.
– {tii c` asemenea lucruri nu a[teapt`. Mai ales \n acest

climat. Credeam c` o [tii.
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– O [tiu, Ralph. M` voi \ngriji imediat.
– Foarte bine. D`-ne un bun exemplu.
Ralph insist` s` se ocupe de ea [i scoase flaconul

dezinfectant din trusa farmaceutic`. Lichidul \i provoc` o
durere puternic` peste r`nile mici, dar strânse curajoas` din
din]i.

– Nu pun pansament peste noapte. Fii atent` ca rana s`
r`mân` curat`.

– Am \n]eles Ralph. Mul]umesc.
Ridic` ochii spre el, totu[i cu acea dorin]` nes`buit` de a

i se arunca \n bra]e, dar nu erau singuri. Prea obosit` pentru
a-l dori, i-ar fi pl`cut, pur [i simplu, s`-i simt` trupul lâng` al
s`u [i s` adoarm` cu acel sentiment de siguran]` care-i
pl`cuse atât de mult odinioar`…

Ori nu dragostea era ceea ce c`uta mai degrab` la el –
dragostea, tandre]ea, complicitatea? Da, experien]a o
\nv`]ase s` g`seasc` \n ea \ns`[i siguran]a de care avea nevoie
[i s` nu se bazeze decât pe propriile for]e. De la Ralph,
a[tepta cu totul altceva… un lucru pe care era incapabil s`
i-l dea.

Oh! desigur, o \ngrijise cu o mare amabilitate [i chiar cu o
mare delicate]e, dar s-ar fi comportat \n acela[i fel cu oricare
dintre membrii echipei.

F`r` o vorb`, Mona se ridic` [i f`cu câ]iva pa[i \n direc]ia
sacului ei de dormit. Privirea lui Ralph p`rea c-o apas` pe umeri.
Se culc`; m`car \n timpul somnului, el nu-i va mai face r`u…
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Se \n[ela. De-abia adormit`, fu transportat` \ntr-o lume de
co[maruri, \n care Ralph, dur [i crud, o \n[ela cu toate
femeile pe care le \ntâlnea.

Ea \l chema, \i striga numele… Se trezi brusc, cu inima
palpitând, \ncremenit`, cum se \ntâmpl` \ntotdeauna dup`
un vis urât. |n interiorul cabanei totul era \ntunecat [i
lini[tit. Doar t`ciunii focului se stingeau mai aruncând
câteva lic`riri.

Nemi[cat`, rev`zu ultimele imagini ale visului. Ralph purta
verighet`. O femeie tân`r`, \n rochie alb` se apropiase de el.
I-o prezentase: „Iat-o pe so]ia mea, Mona. Este foarte tân`r`!“

Respir` adânc pentru a \ncerca s` alunge o tensiune care-i
f`cea s` vibreze tot trupul.

Când se c`s`torise cu el, nu [tia nimic despre via]`. Ralph
fusese prima sa dragoste. Va vrea m`car s-o asculte [i s` vad`
cum era ast`zi?

Treptat se relax` [i \ncepu s`-[i poat` mi[ca bra]ele [i
picioarele. Afar` era \nc` noapte, nu era \nc` ora s` se scoale.

Al`turi, foarte aproape de patul s`u, dormea cineva, a
c`rui fa]` n-o putea distinge. Se culcase prima [i nu [tia cine
luase locul acela. Dup` toate aparen]ele, nu era unul dintre
ghizi, deoarece amândoi se culcau direct pe sol. Era Tim sau
Nick? Sau Ralph? Ciuli urechea: afar` ploaia p`rea mai pu]in
puternic`. Acum, ochii i se obi[nuiser` cu \ntunericul. A[a c`
Mona \l recunoscu pe Ralph [i, rezemat` \ntr-un cot, \l
contempl` \ndelung.

Mai pu]in de un metru \i desp`r]ea…
Se \ntoarse cu fa]a la ea. Mona sim]i dorin]a de a-i mângâia

p`rul, umerii… Oare am \nnebunit? se dojeni. Dac` ar fi
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observat asta, Ralph n-ar fi avut decât dispre] pentru ea;
pentru el, ar fi fost o dovad` \n plus c`-l dorea… dar
niciodat` o m`rturie de dragoste!

|n ochi \i venir` lacrimi. De ce refuza Ralph s-o \n]eleag`?
|n mod reflex, \[i [terse cu mâna obrazul ud [i contactul cu
lichidul s`rat pe pielea r`nit` \i smulse un geam`t de durere.
Oare \l trezise? Cu inima palpitând, \[i ]inu respira]ia.

Ralph nu se mi[case, respira]ia \i era regulat`. Mona se
\ntoarse pe partea cealalt`.

Datorit` tehnicii sale de relaxare, adormi repede; un
somn lini[tit [i f`r` co[maruri. Apoi, brusc, o trezi un
zgomot. Totu[i nimic nu se mi[ca \n \ntuneric. Totul p`rea
lini[tit [i chiar ploaia p`rea c` se oprise.

Ridicându-[i kainul sub b`rbie, Mona se \ntoarse [i-[i
\n`bu[i un strig`t: tocmai se rezemase cu pieptul de mâna lui
Ralph, a[ezat` pe sacul s`u de dormit! Nu mai \ndr`zni s`
fac` nici un gest. Aceast` atingere nea[teptat` era atât de
\ncânt`toare \ncât prefer` s` r`mân` nemi[cat`, cu inima
tres`rind \n piept. De data aceasta nu-i putea repro[a c` voise
s`-l provoace: era vina lui!

Mona \[i aminti primele nop]i pe care le petrecuser`
\mpreun`, cuib`ri]i unul lâng` cel`lalt, ferici]i s`-[i savureze
languroasa epuizare amoroas`… Cât \l iubise pe Ralph! {i
cât o iubise el! Convins` c` nimic nu era pierdut, c` \nc`
putea fi reluat totul de la \nceput, \ncepu s`-[i imagineze o
lume de vis \n care Ralph o iubea, o lua \n bra]e [i-i f`cea mii
de promisiuni… Treptat, adormi din nou.
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Capitolul 10

Când Mona deschise ochii a doua zi diminea]a, prima
privire fu spre patul vecin. Era gol: Ralph se sculase. Oare-[i
d`duse seama de gestul incon[tient din acea noapte? Era de
preferat s` nu se gândeasc` la asta…

Se \ntinse [i arunc` o privire \n jur. Tim preg`tea ceea ce
le va ]ine loc de mic dejun. Dup` toate aparen]ele, era singur.
|[i aranj` kainul [i se ridic`.

– Bun` ziua, Tim! Unde sunt ceilal]i? La râu?
– Nu, este \nc` prea umflat; Kustarto a descoperit un iaz

\n apropiere! N-am v`zut \nc` un loc atât de frumos \n
p`dure. Se poate chiar z`ri soarele!

– Unde este?
Era atât de mult timp de când nu v`zuse soarele! Copacii

uria[i, plantele, lianele, esen]ele pre]ioase care se \mpleteau
[i se sufocau reciproc, de-abia l`sau s` se filtreze lumina zilei.

– Kustarto a f`cut un drum, spuse Tim. N-ai decât s`-l
urmezi.



– Ei când au plecat?
– Acum cinci sau zece minute, nu mai mult.
Mona \[i desf`cu coada. De obicei \[i ridica p`rul pentru a

se sc`lda, dar ast`zi spera s` aib` timp s`-l spele; \[i lu`
flaconul cu [ampon, ni[te elastice [i ni[te ace. Aceast`
expedi]ie o \nv`]ase de asemenea s` fie atent` cu lucrurile
sale, s` nu piard` [i s` nu strice nimic, s` refoloseasc` ceea ce
putea fi \nc` folosit, \n lips` de a se putea reaproviziona, cum
ar fi f`cut-o \n Statele Unite.

Cobor\ c`rarea fredonând pentru a avertiza animalele
junglei de trecerea sa.

|n jur, dup` ploaie, peisajul p`rea c` se \mpodobise cu
culori noi. Vegeta]ia luxuriant`, de obicei verde \nchis, c`p`tase
str`lucire de smarald [i flori superbe \nfloreau ici [i colo.

|n mod inexplicabil, Mona se sim]i bine dispus`; nu i se
mai \ntâmpla asta de s`pt`mâni! O energie nou` izbucnea \n
ea – un fel de be]ie euforic`, extrem de tonic` [i
\nsufle]itoare. Era ca [i când, \n timpul nop]ii, mâna lui Ralph
\i transmisese puterea de a continua c`l`toria – din care se
realizaser` dou` treimi, dup` cum spusese Njo.

Zâmbi; \n aceast` diminea]`, \n ciuda unor u[oare dureri
musculare, se sim]ea \n plin` form` [i r`nile erau pe calea cea
bun` a cicatriz`rii…

Un fo[net de aripi o scoase brusc din visare. Tres`ri, apoi
\ncepu s` râd`: nu era decât un splendid papagal care-[i
luase zborul, desf`cându-[i aripile cu pene multicolore. Dar
nu se va l`sa impresionat` de aceast` pas`re inofensiv`! Dup`
ce \ntâlnise un rinocer, \i trebuia mai mult!
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Continuând drumul \n direc]ia iazului, Mona \ncetini
pasul \n ritm de plimbare pentru a-[i face timp s` aprecieze
frumuse]ea acestei naturi s`lbatice. Pân` acum, nu avusese
aceast` ocazie: deoarece Ralph voia s` mearg` repede [i
echipa era obligat` s`-l urmeze. Dar râul devenise
impracticabil [i acum \i obliga la mai mult` \ncetineal`…

C`rarea se l`rgi curând \ntr-un fel de lumini[ [i Mona se
opri, uimit`, \ncremenit` de mirare.

Mai larg decât râul, iazul era \nconjurat de arbori
centenari ale c`ror ramuri \ncercau s` se uneasc`, dar bolta
vegetal` se \ntrerupea, pentru a l`sa soarele s` se oglindeasc`
\n ap`. Ridic`  ochii spre cerul albastru, ca [i când \l vedea
pentru prima dat`.

Nick, \notând \n mijlocul iazului, o strig`:
– Vino s` te scalzi, Mona!
Dup` ce-[i a[ez` geanta pe nisip, ea se scufund`. Fu o

senza]ie minunat`. Se l`s` s` pluteasc` pe spate, cu p`rul
r`spândit \n jurul fe]ii. Apa era rece [i bun`.

Nick i se al`tur`.
– Semeni cu o siren`…
– Locul acesta este fermec`tor.
– Din spusele lui Ralph, Kustore [tia un iaz; de aceea a

insistat ieri s` ne apropiem cât mai mult posibil.
Mona reveni pe picioare. Apa \i venea pân` la piept. Nu se

mai gândea deloc la kainul ud.
– Ce frumuse]e! {tii ce-mi aminte[te jungla aceasta? Un

film cu Tarzan! spuse râzând. Nu m-ar mira chiar s`-i v`d de
Johnny Weismuller [i Maurren O'Sullivan ie[ind din aceast`
p`dure!
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– Este adev`rat, filmele acestea vechi erau superbe! |ntr-un
timp, nu ratam nici unul la televizor.

– Nici eu. Mul]i actori au reluat rolul apoi, dar Weismuller
a fost cel mai bun Tarzan!

– {i Maureen, cea mai bun` Jane! |]i aminte[ti de
momentul \n care el intra \n caban` [i o trezea s`rutând-o?...

– Este o scen` pe care n-o voi uita niciodat`. Tarzan era
pe p`mânt [i Jane se arunca din \naltul unui copac \n bra]ele
sale. |ntotdeauna am visat un b`rbat care ar fi capabil s` m`
prind` astfel, un b`rbat \n care a[ putea avea o \ncredere
absolut`…

– Sper pentru tine c` ai renun]at la aceste visuri stupide!
spuse brusc o voce \n spatele ei – vocea lui Ralph! Sunt bune
pentru feti]e. Nimic nu era verosimil \n aceast` serie, nici
m`car rela]iile dintre Johnny [i Maureen. Plonjonul care te-a
impresionat atât de mult, nu era decât un trucaj realizat de
cascadori!

– N-are importan]`, Ralph, spuse Mona \ntorcându-se
spre el. Ceea ce conteaz` cu adev`rat, este s` visezi. Ca
Superman, care r`stoarn` lumea cu susul \n jos pentru a
salva femeia pe care o iubea…

– Frumoas` prostie, da! o ironiz` dispre]uitor. Eu, nu cred
c` te po]i \ntoarce \n timp, nici m`car s`-l \nfrun]i! Cât despre
dragoste, ce glum`! |ncrederea despre care vorbe[ti nu exist`
\n via]a real`. Sincer, Mona, mi-e greu s` te v`d s`rind dintr-un
copac \n bra]ele unui b`rbat.

Cu un nod \n gât, aceasta \l privi drept \n ochi.
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– Te \n[eli, Ralph. Am cunoscut odinioar` un b`rbat… pe
care-l adoram. |n care aveam deplin` \ncredere. Cu el, a[ fi
f`cut-o [i chiar acum mi-a[ putea pune via]a \n mâinile lui.

O clip`, el \i sus]inu privirea, apoi replic` pe un ton brusc:
– Astea nu sunt decâtNu termin`, l`sând fraza \n

suspensie, apoi \[i privi ceasul.
– Acum, micul dejun trebuie s` fie gata. S` mergem!
Mona decise s` a[tepte seara pentru a-[i sp`la p`rul. Ralph

era vizibil \ntr-o proast` dispozi]ie [i consider` inutil s`-l
provoace. |n plus, Nick nu-[i putea ascunde o curiozitate
crescând`; era de preferat s` nu-i dea ocazia s` afle ce se
\ntâmplase \ntre ea [i Ralph.

Când ajunser` \n tab`r`, micul dejun \i a[tepta. Mona \i
servi f`r` s` spun` nici o vorb`. |ncepuse s` se obi[nuiasc` s`
m`nânce un regim compus \n principal din pe[te [i orez,
agrementat uneori cu un fruct exotic. Condi]iile \n care
c`l`toreau f`când imposibil transportul proviziilor, trebuia s`
se mul]umeasc` doar cu ceea ce le oferea p`durea. Uneori se
\ntreba dac` Ralph nu f`cea asta \n mod inten]ionat, pentru
a-i complica inutil existen]a: dar de ce s` fac` pe ghicitoarea?
N-avea nici o dovad`…

Dup` ce-i duse lui Tim farfuria goal`, ca [i cea[ca, Mona
se \ntoarse la sacul de dormit. Evident, kainul \i era ud.
Când echipa se instala undeva pentru mai mult de-o
noapte, Ralph adopta kainul ca unic` ]inut`, fie c` se lucra
sau se dormea. De ce n-ar face [i ea acela[i lucru? Pân` \n
prezent nu \ndr`znise, dar acum acest ve[mânt \i p`rea cel
mai practic.
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Ralph [i Nick plecar` s` lucreze \n direc]ia opus` iazului.
Dayakii pescuiau \n râu \n vedea cinei. Tim, dup` obiceiul
s`u, r`mânea \n apropierea taberei.

Mona zâmbi \n sinea sa [i se hot`r\ s` r`mân` \mbr`cat` cu
kainul ud. |[i lu` carnetul [i stiloul. Când \[i v`zu trus` de
toalet`, se hot`r\ s-o ia [i pe ea. La iaz va fi singur`. Nimeni
n-o va \mpiedica s`-[i spele p`rul! Ce [ans` s` poat` \mbina
utilul cu pl`cutul!

– M` \ntorc la iaz! \i strig` lui Tim. Trebuie s` privesc
nisipul mai de aproape.

Tim, care sp`la vasele, ridic` ochii.
– S` nu te afunzi prea adânc \n jungl`!
– Tim, voi refuza s` te ascult atâta timp cât vei continua s`

m` tratezi ca pe o feti]`! exclam` Mona râzând.
– Poate, dar \]i cer doar s` fii prudent`, Mona. Acum, c`

ne-am obi[nuit cu tine, a[ fi foarte nefericit dac` ai disp`rea.
Acest semn de simpatie, din partea acelui voinic dur, \i

merse drept la inim`.
– Mul]umesc, Tim, e[ti dr`gu]. Pe curând!
Acum cuno[tea drumul care ducea la iaz. Jungla

luxuriant` \[i pierduse prospe]imea matinal`. Totu[i, o
orhidee ro[ie \i p`ru mai frumoas` decât celelalte. O culese
pentru a [i-o prinde \n p`r. Murmur` pentru ea \ns`[i cu un
zâmbet tandru [i ironic:

– Tu Tarzan, eu Jane…
Oft`; \n acest cadru grandios, s`lbatic, senzual, cât de bine

ar fi fost, cuib`rit` \n bra]ele lui Ralph..
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Ajuns` \ntr-un mic lumini[, se opri pentru a se delecta o
clip` cu frumuse]ea. La sosirea sa \n Barnes, \i fusese greu s`
se acomodeze cu vegeta]ia aceasta deas` [i \ntunecoas`, cu
aceast` atmosfer` de saun` uria[` care o \n`bu[ea. Acum,
iubea jungla [i \nv`]ase s` recunoasc` anumite plante, cum ar
fi ni[te arbu[ti exotici ale c`ror flori miroseau atât de pl`cut,
plante ag`]`toare multicolore [i, bine\n]eles, orhideele. Cele
din p`durea ecuatorial` erau magnifice, de toate culorile,
ro[ii, ca cea pe care tocmai o culesese, galbene, albe, turcoaz
[i mov… Nu se va plictisi de aceast` abunden]` de culori [i
parfumuri!

Pe o margine a iazului cre[tea un smochin enorm, a c`rui
\mpletitur` de r`d`cini sub]iri formau un fel de mic boschet.
Mona recunoscu mai departe un tectano, din care se scoate
teckul, un lemn de-o foarte mare duritate, iar mai departe,
arbori de camfor, smochini [i tot felul de bambu[i.

Suprafa]a apei era lini[tit`. Doar câ]iva nuferi \i rupeau
monotonia, a[eza]i ca ni[te pietre pre]ioase printre frunzele
mari, cu reflexe aurii.

Cât i-ar fi pl`cut s` fie Jane! {i cât de frumoas` ar fi fost
via]a cu Ralph al`turi, departe de lume, \n acest peisaj idilic!
{i-l \nchipui bronzat, doar cu o bucat` de pânz` \n jurul
coapselor. Ar fi fost un Tarzan splendid! se gândi, intrând \n
ap`. |not` \n deplin` libertate, cu p`rul desf`cut.

Sunt jane [i Tarzan este acolo, undeva \n jungl`… dar de
fapt, Jane nu se \mpiedica probabil \n haine când se sc`lda!

Cuprins` de o stranie dorin]`, Mona vis` s` fac` acela[i
lucru. Regiunea Texasului, \n care tr`ise, era mult prea
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populat` pentru a-[i fi putut permite a[a ceva. Faptul de a
\nota goal`, trebuie s`-]i dea o senza]ie \ncânt`toare. Ezita
\nc` s` se dezbrace; totu[i iazul era locul visat! |nso]itorii s`i
erau departe, n-o va vedea nimeni. O ocazie de acest gen nu
]i se prezint` de dou` ori!

Mona se ridic` \n picioare. Apa se unduia \n jurul ei. |[i
scoase kainul, \l stoarse [i-l ag`]` de-o ramur`. Apoi se
\ntoarse \n ap` cu \ncântare.

|nota \ncet, con[tient` c` tr`ie[te o clip` rar` [i minunat`.
Tot trupul i se \nfior`. |ntins` pe spate, se l`s` s` pluteasc` \n
parfumul suav al nuferilor.

Pacea [i frumuse]ea… Era \n paradis. Sau aproape. Dac`
Ralph ar fi fost acolo… |nchise ochii.

Dac` ar fi fost \ntr-adev`r, ca \n visul s`u, Tarzan [i Jane,
Ralph ar fi fost deja pe cale de a i se al`tura \notând \n iaz…
S-ar fi amuzat \notând [i scufundându-se, jucându-se [i
stropindu-se ca ni[te copii. El ar fi tras-o sub ap` pentru a o
s`ruta, cu trupurile \nl`n]uite \n verdele adâncurilor. Ar fi
dus-o apoi \n bra]e pe malul iazului [i s-ar fi d`ruit unul
celuilalt…

Mona zâmbi. Ce imagina]ie! Adorabile himere! Dac`
Tarzan [i Jane nu existaser` \n realitate, cel pu]in legenda lor
era cunoscut` de mii de oameni [i exemplul iubirii lor
\mbog`]ise, cu siguran]`, câteva vie]i. Ralph gre[ise crezxând
c` dragostea acestora, ca [i a lor, nu era decât o iluzie. Exista,
existase [i ar fi fost mereu vie dac` n-o distrugeau ei.

|ntins` pe ap`, plânse \ncet, \n t`cere. Oare de ce n-o
putea [i el iubi?
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Sunt o proast` \[i spuse [i, \n plus am de lucru! De ce-mi
compatimesc f`r` \ncetare soarta? Ralh s-ar mânia dac` m-ar
vedea pierzând astfel timpul! Trebuie s` ies din ap`… s`-mi
interzic aceste vis`ri!

Totu[i se sim]ea atât de bine, \ncât se hot`r\ s`-[i mai
acorde câteva clipe. La urma urmei, n-avusese parte de
relaxare de mult timp!

Deodat`, ceva alunec` \ntr-o parte. De când \nota \n apele
râurilor, astfel de lucruri nu-i mai f`ceau team`; se gândi c`
era vorba despre un pe[te. Inspir` adânc parfumul nuferilor.
Totu[i avu senza]ia unei prezen]e \n apropiere. |ntoarse
capul [i se afl` nas \n nas cu Ralph.

Brusc, visul [i realitatea se contopir`. Mâna lui Ralph fu
cea care-i atinsese [oldul. Ca [i ea, era gol… O trase spre el
[i o prinse \n bra]e.

Mona se afla lâng` acel corp familiar, pe care-l dorea atât
de mult. Gura lui Ralph o atinse u[or pe a sa, \n timp ce
pluteau [i se \mbr`]i[au, ca \ntr-un gra]ios balet acvatic. Totul
era atât de simplu, atât de armonios, \ncât se abandona
visului s`u, \n care redeveneau un b`rbat [i o femeie orbi]i de
senzualitate [i iubire…

Suir` la suprafa]`. |n ochii lui Ralph [i \n minunatul
zâmbet al acestuia, \l g`si pe cel pe care-l iubise atât de mult.
Mona vru s` vorbeasc`, dar t`cu, de team` s` nu rup` vraja,
s` nu distrug` magia acelei clipe…

Ralph se ridic`; apa \i ajungea pân` la [olduri. |n ochi avea
un amestec de dorin]` arz`toare [i de infinit` tandre]e.
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– Ralph…
Cu un deget, o f`cu s` tac` [i-i mângâie fa]a.
– Eu Tarzan, tu Jane, murmur` brusc.
Mâna \i cobor\ de-a lungul gâtului [i se opri pe piept.
– Ssst…!
Mona fu cuprins` de o intens` emo]ie. Cât de mult \l

dorea! Aceste ultime s`pt`mâni fuseser` o adev`rat` tortur`:
s` fie atât de aproape de Ralph [i trebui s`-l trateze ca pe un
str`in, când totul o \mpingea spre el!

|ncet, \ncepu s`-i mângâie sânii [i \ngenunche pentru a o
acoperi cu s`rut`ri. Când sim]i pe [olduri ap`sarea voluptoas`
a mâinilor puternice, Mona tres`ri \ndelung. Apoi o atrase
spre el [i o f`cu s` alunece de-a lungul trupului s`u.

|n genunchi, \n apa calm`, se \mbr`]i[ar`. Valuri mici li se
sp`rgeau pe umeri. Dorin]a lor intens` [i s`lbatic` se re\nnoi,
\nt`râtat` de senza]ia pe care o trezea \n ei apa ce se mi[ca.

Ralph \i mu[c` lobul urechii, apoi buzele i se a[ezar` pe
piept, trasându-i pe gât o dâr` de foc. Mona \[i a[ez` fruntea
pe pieptul lui Ralph, \n timp ce acesta \i explora ascunzi[urile
cefei. Tot trupul \i era ca electrizat. Mona ridic` \ncet capul [i
cu vârful buzelor, desen` delicat o c`rare de s`rut`ri pe
pielea lui, reg`sind gesturile minunate care-i pl`ceau lui
Ralph… Cu un geam`t de pl`cere, acesta o rug` s`
continue…

Cu mici atingeri u[oare, gura Monei urm` conturul
obrazului, al b`rbiei [i curba accentuat` a maxilarului.

Ralph o strânse mai puternic, iar Mona se oferi tremurând
s`rutului buzelor pe care str`luceau pic`turi de ap`. El puse
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st`pânire pe gura ner`bd`toare, cu un fel de imens` bucurie
st`pânit`, o pl`cere \ncânt`toare, languroas`, incredibil de
senzual`. R`spubnzând chem`rii, Mona \l \mbr`]i[` la rândul
s`u [i, provocatoare, se cambr` spre el. Mai \ntâi cu
timiditate, apoi tot mai puternic, deveni seduc`toare,
\ndr`gostit`, pasionat`… |n acela[i elan, gesturile li se unir`
pentru a-i \nfl`c`ra. Oare unde \ncepea visul [i unde se oprea
realitatea? Nu mai [tiau – \ntr-o be]ie ame]itoare a dansului
nautic [i a mângâierilor amestecate.

Când, \n sfâr[it, gurile li se desprinser`, Mona ridic` ochii
spre el; Ralph zâmbea radios. Se scufund` din nou, invitând-o
s` \noate cu el. |l urm` gra]ioas` [i \ncepus` s` evolueze la
unison \n apa limpede, care le transmitea undurile senzuale.

Ajunser` lâng` nuferi [i Ralph o invit` pe Mona s` le
respire parfumul persistent [i ame]itor. |nnebunit` de
fericire, ea \i zâmbi din nmijlocul florilor \nflorite.

Orhideea ro[ie pe care [i-o prinsese \n p`r, tocmai
nimerise pe una din frunzele mari, aurite. Ralph o lu` [i-o
a[ez` din nou dup` ureche, mângâindu-i obrazul, apoi \not`
\n direc]ia smochinului [i ie[i din ap`, prinzându-se de
r`d`cini.

Mona \l privi c`]`rându-se tot mai sus \n copac,
\ndep`rtând lianele care-l stânjeneau, se opri pe o ramur`
groas` care se \ndoia peste iaz.

Brusc, plonj` [i Mona sim]i dorin]a de a-l imita. Ajunse de
bine de r`u pe aceea[i ramur`. |nainte de a se arunc` \i
zâmbi, apoi trupul \i r`mase arcuit \n aer, \nainte de a
aluneca \n ap`.
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Când deschise ochii \n adâncul iazului, Ralph era lâng` ea.
O lu` \n bra]e [i astfel \nl`n]ui]i, urcar` la suprafa]`. Ralph se
\ntoarse pe spate [i \notar` \mpreun` spre smochin.

Mona se prinse de-o r`d`cin`, pentru a urca \n copac.
Ajuns` sus, v`zu c` Ralph n-o urmase. R`mase \n locul unde
apa era mai pu]in adânc` [i n-o sc`pa din ochi.

|n timp ce se a[eza pe ramur`, sim]i dorin]a de a-i dovedi
dragostea sa [i de a-i demonstra \ncrederea. |i ceru s` desfac`
bra]ele. El se supuse, f`r` s` \n]eleag` motivul, dar \[i d`du
seama foarte repede de ceea ce voia s` fac` [i strig`:

– Mona! Nu! Opre[te!
Se gr`bi s` i se al`ture [i s-o \mpiedice s` sar` spre el. Mai

\ntâi frustrat`, Mona se gândi la semnifica]ia gestului lui Jane:
\n fond, era oare cu adev`rat o dovad` de \ncredere? Avea
nevoie de un lucru atât de spectaculos? |ncrederea nu
\nsemna mai curând s` ia mâna pe care i-o \ntindea Ralph [i
s`-l lase s`-[i pun` bra]ul pe um`rul ei?

|[i \nnod` amândou` bra]ele \n jurul gâtului s`u [i-l atrase
spre sine. Ralph o ]inea strâns cu un bra] [i, cu cel`lalt, prinse
o lian` groas`. O trase deasupra pentru a se asigura c` era
solid`, apoi se ag`]` de ea [i s`ri cu Mona jos. Aceasta era
nebun` de bucurie. Râsul s`u cristalin r`sun` \n p`dure. |l
reg`sise pe b`rbatul pe care \l iubea…

Ralph d`du drumul lianei, o ridic` pe Mona de pe p`mânt
[i o duse spre ]`rm. O privi \ndelung, cu ochii str`lucind de
dorin]` [i de tandre]e.

Sub spatele ei gol [i sub [olduri, nisipul era cald. Soarele
o mângâia. Ralph \i acoperi fa]a cu mici s`rut`ri \ncânt`toare,
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incredibil de tulbur`toare. Mona sim]i cele dou` inimi
palpitând una lâng` cealalt`. |i lu` fa]a \n mâini [i-i cercet` cu
pasiune gura… Era \n acel s`rut o intensitate st`ruitoare
care, departe de a o \nsp`imânta pe Mona, din contr`, \i
declan[` dorin]a – de o voluptate aproape insuportabil`.

Când trupul lui Ralph fu gata pentru unirea cu al s`u, se
cambr` pentru a se oferi mai bine \mbr`]i[`rii sale [i fu o
\ncântare a \ntregii ei fiin]e. |n aceast` lume ciudat` [i
fabuloas` a junglei, pornir` o \nfruntare senzual`, uimi]i,
liberi, uni]i prin focul arz`tor al dorin]ei \mp`rt`[ite. Mona
descoperi un univers ideal, \n care pl`cerea se intensifica pe
m`sur` ce trecea timpul, cu fiecare unduire a [oldurilor…
Apoi cunoscur` \mpreun` tumultul vertiginos al unei be]ii
care-i mi[c` adânc.

Gâfâind, cuprin[i de o dulce epuizare, r`maser` mult timp
nemi[ca]i. Mona savura \n ty`cere nespusa voluptate de a fi
apar]inut \nc` o dat` lui Ralph.

Acesta vru s` se \ntoarc`, dar \l re]inu strângându-l lâng`
ea, ca pentru a nu-l mai l`sa s` plece niciodat`. Totu[i, când
Ralph se ridic`, [tiu c` nu va folosi la nimic s`-l \mpiedice.

– Ralph…? murmur`.
|i r`spunse foarte \ncet, ca [i când se temea s` nu distrug`

vraja care-i unise.
– Da?
– Eu… Cum ai ghicit…
– C` te preg`teai s` sari de sus din acest copac? Pentru c`

te cunosc, Mona… dar nu cred c` dore[ti ceva,
comportându-te \ntr-o manier` atât de melodramatic`.
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Nu era nimic, nici ironic, nici cinic, \n aceste cuvinte. Nu,
doar amabilitate [i complicitate, exact ca \n mângâierea pe
pielea goal` care le \nso]ise.

– Nu [tiu dac` a[ fi f`cut-o, \ntr-adev`r.
– Nu te puteam l`sa s`-]i asumi acest risc!
– De ce, Ralph? [opti, cu inima palpitând de o puternic`

speran]`.
El nu r`spunse imediat. Sim]i c`, treptat, se \ndep`rta, c`

era din nou pe cale s-o p`r`seasc`…
– Pentru c` suntem \n inima junglei. Te-ai fi putut r`ni,

sau s` m` r`ne[ti. Nu \ndr`znesc s`-mi imaginez ce s-ar fi
\ntâmplat atunci…

– |n]eleg…
|l rug`, cu un nod \n gât:
– Ralph… m` mai iube[ti… pu]in? bâigui cu o voce

tremur`toare.
|l sim]i crispându-se imperceptibil.
– }i-am spus deja, Mona; \ntre noi, nu trebuie s` existe

dubiu. Ne \n]elegem foarte bine pe plan fizic. Am recunoscut-o
\ntotdeauna. Dar c`s`toria noastr` s-a \ncheiat. Pentru mine,
dragostea nu mai \nseamn` nimic.

Mona \[i st`pâni lacrimile. Minunatul s`u vis luase
sfâr[it…

– Am devenit matur`! Vezi bine c` m-am schimbat!
– Sunt de acord, Mona. |]i faci foarte bine munca. Dar

astea sunt faptele. Nu mai cred nici \n dragoste, nici \n
\ncredere. Nu-]i pot da ceea ce-mi ceri.

Se desprinse din \mbr`]i[are.
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– Mul]umesc c` m-ai f`cut p`rta[ la visul t`u.
Brusc, tonul i se opri.
– Acum, este timpul s` \ncepem din nou s` lucr`m. Ne

vom vedea imediat \n tab`r`.
Se ridic`, perfect st`pân pe sine.
– A[ prefera s` ]inem pentru noi ceea ce tocmai s-a

\ntâmplat…
– Da, Ralph… murmur` Mona cu vocea frânt`.
Cu ochii plini de lacrimi, \l privi intrând \n ap` [i

traversând iazul. Se scufund` sub nuferi, apoi capul \i
reap`ru pe cealalt` parte. Ajuns la malul opus, \[i puse kain-
ul [i cu un semn din mân` disp`ru \n p`dure.

Mona se pr`bu[i pe nisip. |n ciuda soarelui, tremura. Oare
cum o putea dori, f`r` s` \ncerce pentru ea nici cel mai mic
sentiment? Era de ne\n]eles!

Trepta, \n timp ce se gândea, tremurul [i se domoli [i
reveni speran]a: nu recunoscuse el c` se schimbase?

Da, era prima sa victorie. Expedi]ia nu se terminase [i
timpul trecea \n favoarea ei…

|nt`rit` cu o energie nou`, se \ntinse \n soare [i se ridic`;
o a[tepta munca.
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Capitolul 11

Mona se \ntoarse \n tab`r` la sfâr[itul dup`-amiezii, dup`
ce f`cuse toate observa]iile necesare \n \mprejurimile iazului.
Hot`râse \n cele din urm`, s`-[i adapteze comportamentul
dup` cel al lui Ralph; dac` r`mânea distant, va fi la fel, \n caz
contrar…

Când ajunse \n lumini[, \l v`zu pe Tim ocupat s`
preg`teasc` pe[tii pentru cin`.

– Ei bine! }i-a trebuit ceva timp… f`cu el remarca,
observând-o cu aten]ie.

– Aveam mult de lucru.
– Am crezut c` patronul voia s`-]i mai dea \nc`. S-a \ntors

la pu]in timp de la plecarea ta [i-a \ntrebat unde e[ti.
Pentru a-[i ascunde emo]ia, Mona \ncepu s` r`scoleasc` \n

geant`, cu un aer foarte preocupat.
– Ah! Iat`-te Mona! Vrei s`-]i sco]i harta? A[ vrea s` verific ceva.
Era Ralph, care tocmai sosise; i se adres` ca [i când n-o

v`zuse de diminea]`.



– Desigur! Pe care o vrei?
– Cea de care te-ai folosit ieri.
Vorbea pe un ton impersonal. Când \i \ntinse harta, el l`s`

ochii \n jos, pentru a nu-i \ntâlni privirea. Mona se duse s` se
a[eze lâng` Tim [i \ncepu s`-l ajute s` cure]e pe[tii.

Tim bomb`nea \n col]ul s`u.
– Ce n-a[ da pentru un biftec bun! M-am s`turat pân`

peste cap de pe[te!
– Eu \mi doresc o \nghe]at`! O \nghe]at` uria[` de vanilie,

acoperit` cu ciocolat` cald`, cu crem` Cantilly [i alune.
– Imediat ce ne \ntoarcem la Balikpapan, \]i promit s`-]i

ofer una. Sunt sigur c` vom g`si cu u[urin]` la Kampung
America!

– |n acest caz \mi e[ti prieten cu adev`rat. Numai s` nu-mi
mai propui s` m`nânc crocodil!

Tim cl`tin` din cap cu un zâmbet amabil.
– Nu. Cunosc mul]i oameni care nu m`nânc` a[a ceva.

Asta nu \nseamn` nimic. Ai dat dovad` de un curaj pe care
mul]i b`rba]i l-ar invidia! Pot s`-]i spun c` voi fi fericit s` mai
lucrez cu tine. Oriunde [i oricând.

Complimentul \i merse drept la inim`. Era ceva foarte rar
din partea unui veteran!

– Mul]umesc, Tim. M` m`gule[ti.
Râsul lui Ralph o f`cu s` tresar`.
– Este \ntotdeauna mul]umit când cineva \l ajut` la

cur`]irea pe[tilor.
Tim se \ncrunt`.
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– Deloc! Sunt sincer! protest`. Mona este la fel de priceput`
ca noi b`rba]ii, iar \n anumite cazuri, chiar mai mult!

Ridic` ochii spre Ralph, care \[i \bntoarse privirea.
– Din moment ce e[ti atât de sigur… morm`i.
Apoi, \ntorcând spatele, str`b`tu lumini[ul [i disp`ru \n

p`dure.
Tim \l privi \ndep`rtându-se.
– M` \ntreb ce are… A fost imposibil \n tot timpul

c`l`toriei.
– Z`u? Credeam c` \ntotdeauna este a[a… spuse ea, cu

un ton indiferent.
– Nu, r`spunse serios Tim. Asta nu \nseamn` c` este un

om moale, dar pân` acum, a fost \ntotdeauna bine dispus.
Acum, se ofenseaz` din nimic. Este mai susceptibil [i mai
dezagreabil decât un b`trân crocodil! La \nceput, am crezut
c` era din cauza ta. De altfel, ideea de a avea o femeie \n
echip`, n-a bucurat pe nimeni. Dar este imposibil: n-ai f`cut
nimic r`u! Noi n-avem nici o vin`!

Mona d`du din cap [i continu` s`-l ajute. De ce nu putea
s` se dest`inuiasc` [i ea cuiva? Avea atâta nevoie s` vad`
limpede, s` \n]eleag` personalitatea misterioas` [i tainic` a
lui Ralph! Dar o dat` \n plus, toate \ntreb`rile r`maser` f`r`
r`spuns. |n acea clip`, ap`ru Nick; ducea pe umeri un
ciorchine de banane s`lbatice, cu coaja ro[ie.

– Aduc desertul! declar` vesel.
– Bravo! exclam` Mona. |mi place mult pe[tele cu orez,

dar o mic` \mbun`t`]ire a meniului nu va fi de refuzat.
Nick \[i a[ez` povara pe sol.
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– Prefer pisang tuju, care sunt foarte mici, de
dimensiunea unui deget, dar cred c`, probabil, nici acestea
nu sunt rele.

Brusc, se auzi vocea sever` a lui Ralph.
– V` amintesc c` suntem \ntr-o c`l`torie de studiu, nu

\ntr-un turneu gastronomic!
To]i trei se \ntoarser`, ului]i. T`cerea deveni repede

ap`s`toare. Pu]in jenat, Ralph relu` pe un ton amabil:
– Ne vom \ntoarce foarte curând la civiliza]ie. Vom avea

r`gazul s` ne distr`m [i s` ne odihnim. Pân` atunci, avem
\nc` de lucru…

Tim \ncerc` s` destind` atmosfera printr-o glum`.
– Am \n]eles patroane! Dar tu [i Nick, ce va dori]i cel mai

mult? Eu, visez la un biftec [i Mona la o \nghe]at` uria[`!
Nick decoji o banan` [i i-o oferi Monei.
– Nu mul]umesc, Nick. Am mâinile prea murdare pentru

a o ]ine. Imediat…
El \i apropie fructul de gur`.
– Gust-o, te rog…
Mona \[i \nfipse din]ii \n fructul copt. |nv`]ase c` banalele

puteau avea gusturi foarte diferite [i chiar uitase savoarea
celor din copil`rie. Unele erau dulci, unele se mâncau cu
coaj`, dar cea mai mare parte trebuiau decojite. Ignorând
privirea furioas` a lui Ralph, relans` conversa]ia.

– Ei bine, Nick? La ce mâncare delicioas` visezi?
Acesta se \ncrunt` [i se gândi câteva secunde.
– Porc umplut. Este mâncarea mea preferat`.
– Tim mi-a spus c` ne vom g`si fericirea la Kampung

America!
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– Da; au de toate acolo. Dar tu, patroane, ce-]i dore[ti?
Mona \[i ]inu respira]ia [i continu` s` preg`teasc` pe[tele.

Tim \i oferea lui Ralph o ocazie de a se reabilita [i de a-[i uita
proasta dispozi]ie.

– Visul meu ar fi un enorm platou cu iofc`, pâine
proasp`t` [i unt.

– Oh! Minunat` idee! aprobar` \n cor Nick [i Tim.
Mona profit` pentru a pune \ntrebarea care-i st`tea pe

suflet.
– Cât timp mai avem de petrecut \n aceast` p`dure?
– Poate dou` s`pt`mâni, r`spunse Ralph. Descre[terea

apelor a \nceput. Vom putea pleca de aici mâine sau
poimâine. Doar câteva cursuri rapide de ap`, câteva tabere ca
aceasta [i vom ajunge la Longpahanghai, unde vom chema
elicopterele prin radio.

Mona \[i a[ez` pe[tele pe gr`mad` celor prev`zu]i pentru
fierbere.

– Când trebuie s` soseasc` echipa de seismografie?
– Greu de spus! Totul depinde de nevoia lor de petrol [i

de o mul]ime de am`nunte – de exemplu de responsabilul \n
func]ie, sau de deciziile concernelor interesate. Dar asta nu
este problema noastr`. A noastr` va fi \ncheiat` când vom
ajunge la Longpahanghai.

Privirea lui Ralph o mângâie pe Mona \nainte de a se a]inti
asupra lui Nick.

– A mers ast`zi?
– Da, r`spunse Nick. V`zând cercet`rile, sectorul pare

excelent.
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– |mi este cu adev`rat team` s` fiu de p`rerea ta,
ad`ug` Mona.

– De ce „mi-e team` cu adev`rat?“ \ntreb` Ralph, mirat.
– P`durea este atât de frumoas`, atât de s`lbatic`,

r`spunse ea cu un zâmbet nostalgic. Nu m` pot \mpiedica s`
nu fiu trist` la ideea c`…

Se \ntrerupse o clip` [i l`s` ochii \n jos…
– … C` iazul acela atât de minunat va fi distrus de sonde

[i oameni… Toat` aceast` frumuse]e s`lbatic`…
Ralph scutur` din cap.
– Afacerile sunt afaceri. N-am nimic de-a face cu

romantismul! Dac` este nevoie de petrolul care se afl` aici \n
subsol, \l vor extrage. ~sta este progresul… [i tocmai
contribuim la el.

– |n]eleg reticen]ele Monei [i le \mp`rt`[esc, interveni
Nick cu o voce blând`, dar ferm`. Au r`mas pu]ine regiuni
atât de s`lbatice [i neatinse \n lume; \i este team` s` vad`
disp`rând una dintre ele.

O privi pe Mona.
– Dar m` tem c` patronul are dreptate. Progresul pretinde

acest gen de sacrificii. Este imposibil s`-l opre[ti. Omenirea
trebuie s` mearg` mereu \nainte.

– S` mergi \nainte, nu \nseamn` neap`rat s` progresezi!
replic` ea. Mai ales când progresul p`trunde prin distrugere!
Ierta]i-m`, nu voiam s` v` plictisesc cu discu]ii filozofice. Pur
[i simplu am \nv`]at s` iubesc aceast` p`dure – frumuse]ea,
puterea, magia sa.
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Evit` s`-l priveasc` pe Ralph, pentru ca ceilal]i doi s` nu
poat` b`nui ceea ce-o lega de el. Tim se \ntoarse spre Mona.

– |n locul t`u, nu m-a[ \ngrijora pentru jungl`. Aceast`
p`dure ecuatorial` a existat [i va exista mereu. Poate fi
doborât`, dar va cre[te din nou. Imediat ce omul va pleca, va
avea din nou prioritate. Aici, vegeta]ia este mai puternic`
decât orice.

– Tim are dreptate, aprob` Ralph. Dar \n ceea ce ne
prive[te, \]i amintesc c` mai avem multe de f`cut.

Str`b`tu lumini[ul pentru a merge s` pun` h`r]ile [i
noti]ele Monei \n caban`.

*** 

Zilele urm`toare trecur` prea repede dup` dorin]a Monei;
sfâr[itul c`l`toriei se apropia nemilos de clipa \n care va
trebui s`-l p`r`seasc` pe Ralph – care se \nc`p`]âna s-o evite.
Nu mai g`sea pretexte pentru a r`mâne singur` cu el [i spera
\n zadar \n fiecare noapte c` va merge s` se a[eze lâng` foc.

Timpul care-i r`mânea pentru a-[i atinge scopul se
mic[ora, dar voia s` cread` \nc` \n visul s`u imposibil…

|ntr-o sear`, \n timp ce tocmai ridicau tab`ra, Ralph le
declar`:

– Este aproape ultima noastr` noapte sub cerul liber!
Poimâine, vom fi la Longpahanghai.

O privi lung pe Mona, apoi pe Tim.
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– Vom putea \n sfâr[it lua vacan]`Tim izbucni de bucurie.
– Uf! A[tept asta de mult timp! Nu m` gândesc decât la

biftecul pe care mi-l voi comanda când ajung acolo! Apoi, voi
descoperi o micu]` frumoas`…

Se \ntrerupse brusc, stacojiu. Ralph izbucni \n râs.
– {tii, Tim. Mona nu mai este o copil`! Po]i vorbi liber \n

fa]a ei. Nici o \ndoial` c` [i ea va avea nevoie de companie!
Mona r`mase cu fura c`scat`. Nick fu cel care-i lu`

ap`rarea.
– La urma urmei, nimic mai natural. Este omenesc, nu?

Am fi lipsi]i de elegan]` s` i-o repro[`m!
Ralph l`s` ochii \n jos, spre farfurie. Mona \[i st`pâni

lacrimile [i-l privi \n t`cere. Nick o observa cu un aer
preocupat. Ea \i zâmbi recunosc`toare.

– Spune-mi, Nick, exist` vreun sat de case lungi \ntre acest
loc [i Longpahanghai?

– Cred c` da. Njo \]i va spune mai bine decât mine. De ce
aceast` \ntrebare?

– Mi-ar pl`cea s` v`d unul de aproape \nainte de plecare.
Crede]i c` ne-am putea opri acolo? Desigur, nu pentru a
dormi, ci doar pentru o or` sau dou`.

Ralph n-avea aerul c` apreciaz` aceast` idee.
– S` [tii c` nu este mare lucru de v`zut.
– Am putea s`-i cerem c`peteniei satului s`-i arate colec]ia

sa de capete! exclam` Tim.
Obi[nuit` acum cu glumele lui, Mona zâmbi.
– Credeam c` vân`torii de capete sunt \n afara legii de la

ultimul r`zboi!
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– Este exact, r`spunse Nick, dar aici  autoritatea
guvernamental` este foarte slab`. B`trânele c`petenii au
refuzat s` se despart` de capetele lor. Nu le mai taie, dar
le-au p`strat pe cele care le aveau deja, ca trofee. Nu-i po]i
cere unui campion s` se despart` de cupele sale!

– {tiu, mi-a spus-o Njo. S` iei capul unui b`rbat, \nseamn`
s`-]i \nsu[e[ti curajul [i puterea sa [i s` fii \n stare s` te
folose[ti de ele. A[adar, cele ale eroilor sunt cele mai apreci-
ate.

– |n schimb, ei nu taie niciodat` capetele [efilor propriilor
triburi!

– Este evident! coment` Ralph.
|n acea clip`, Mona \[i aminti de ceea ce-i spusese ghidul.

Odinioar`, capul lui Ralph ar fi avut o mare valoare.
– Pentru a-]i r`spunde la \ntrebare, ne vom putea opri

pu]in, pentru c` avem timp din bel[ug.
Pentru prima dat`, era gata s`-i fac` o concesie.
– |]i mul]umesc mult.
– Vei avea ocazia s` consta]i c` via]a \n jungl` nu este

paradisul descris \n filmele de la Hollywood!
Aluzia era clar`, dar Mona o ignor` pentru a nu \nvenina

lucrurile.
– |]i sunt recunosc`toare c`-mi dai posibilitatea s-o

constat eu \ns`mi!
Sim]ind c` atmosfer` devine \ncordat`, Tim relu`:
– Poate vom avea norocul s` asist`m la o [edin]` de

tatuaj… Cea care-o oficiaz`, este o femeie, un fel de mediu.
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|ntinde pe piele un fel de past` lichid` [i neagr`, apoi \n]eap`
\n piele cu un ac prins de un b`] mic. Tatuajele au o mare
importan]` pentru ei.

– Am citit undeva c` odinioar` dayakii erau numi]i
„s`lbaticii din Boneo“; continu` Mona curioas`.

– Este adev`rat, interveni Nick. Kalimantan este partea de
sud a insulei. Nordul, care acum se nume[te Sanoh, apar]ine
malaieziei de aproximativ dou`zeci de ani. Dac` cineva ca
Njo, se apropia de tine cu o suli]` \n mân`, sunt sigur c`l-ai
fi luat drept un s`lbatic!

– Oh! cu siguran]`! m`rturisi ea râzând.
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Capitolul 12

A doua zi dup`-amiaza, pirogile ajunser` \ntr-un longbot.
Mona puse piciorul pe uscat [i fu \ncântat` s` descopere
chipurile brune [i zâmbitoare ale indigenilor. Femeile, cu
pieptul gol, \[i duceau copii pe [olduri. |mbr`cate \n cea mai
mare parte \n kainuri, \[i ar`tau toate acei din]i negri, pe care
Njo \i g`sea atât de seduc`tori.

Aici, femeile de-o anumit` vârst` aveau urechile lungi din
cauza inelelor grele. La unele, lobul cobora aproape pân` la
umeri. Dar tinerele se pare c` renun]aser` la acest obicei [i
nu purtau decât unul sau doi cercei la fiecare ureche.

Evident, Mona f`cu o impresie deosebit` indigenilor, care
[i-o ar`tau cu degetul.

Pentru a o lini[ti, Nick \i explic`:
– P`rul t`u blond \i fascineaz`. V`d atât de pu]ini str`ini…

[i \nc` mai rar femei… Le este de \n]eles mirarea…
Mona le zâmbi. |l lu` de bra] pe Nick [i amândoi \l urmar`

pe Ralph, care \i conduse \n fa]a intr`rii unei case lungi.
Un b`rbat b`trân veni s`-i \ntâmpine.



– Iat` c`petenia satului, \i anun]` el.
Ralph schimb` câteva cuvinte cu acesta.
Mona regreta c` nu le \n]elegea limba, mai ales când v`zu

ochii b`trânului a]intindu-se asupra ei.
– Ce spun? \l \ntreb` pe Nick.
– C`petenia ne ureaz` bun venit [i ne invit` s` lu`m parte

la masa sa. Ralph a acceptat. Va trebui din polite]e s` iei pu]in
din fiecare fel de mâncare, servindu-te numai de mâna
dreapt`.

– Dar au vorbit [i despre mine, nu-i a[a?
– Da. C`petenia l-a \ntrebat pe Ralph de ce te-a adus \n

jungl` [i cine e[ti.
– Ce-a r`spuns? \l \ntreb` cu inima palpitând.
– Nimic care s` te fac` s` te nelini[te[ti.
– Ce-a spus Nick?
– C` e[ti o persoan` de neatins [i c` le faci farmece

tuturor b`rba]ilor care se apropie de tine.
Mona p`li, cu respira]ia t`iat`.
– Nu te formaliza, Mona. Este un pretext ca oricare altul.

{i cum cel mai mic lucru care se poate spune despre voi
este c` nu v` \n]elege]i foarte bine, nu putea inventa c` e[ti
so]ia lui!

– Dar oare ce-[i va putea imagina b`trâna c`petenie?
– Cu siguran]` crede c` vrem s` sc`p`m de tine!
– S` sc`pa]i de mine?
– Fii rezonabil`, Mona. Nici un indigen n-ar vrea s`

p`streze o femeie care ar fi \ntr-o oarecare m`sur` o
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vr`jitoare. Dar noi nu suntem s`lbatici! Ralph a min]it cu
singurul scop de a-]i asigura securitatea!

Nick o privi cu un aer preocupat.
– N-ar fi trebuit s`-]i spun. |]i afirm c` este pentru

siguran]a ta!
– Te cred, Nick, min]i ea.
|n sinea sa, avea o alt` interpretare: dup` toate

aparen]ele, Ralph dorea ca ea s` fie la curent cu ceea ce se
\ntâmpla. De altfel, \ncercase s-o fac` s` \n]eleag`, cu ajutorul
gesturilor conversa]ia sa cu c`petenia satului Dar de ce
cuvântul „farmece“? Dac` n-o mai iubea, dac` sentimentele
fa]` de ea nu mai existau, ar fi inventat oare o asemenea
poveste?

Nick râse u[or ironic.
– |nchipuie[te-]i c` b`trânul tocmai i-a propus ajutorul

unei vr`jitoare! Ea ar putea, se pare, s` rup` vraja.
Mona se sili s` zâmbeasc`.
– M` pot considera mul]umit`?
– Dar am impresia c` Ralph \i spune…
Se \ntrerupse [i se \ncrunt`.
– Continu`, Nick… [opti ea cu un oftat.
– Afirm` c` puterea ta magic` este prea mare. Vr`je[ti pe

oricine te atinge. Acum, au schimbat subiectul; c`petenia l-a
invitat s` continue conversa]ia pe verand`.

– {i noi?
– Vom profita de asta pentru a ne plimba pu]in \n

libertate. Ce vrei s` vizitezi?
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Mona \l privi pe Ralph urmându-l pe b`rbatul \mb`trânit,
care urca sprinten un fel de scar` f`cut` dintr-un trunchi de
copac prev`zut cu crest`turi t`iate.

– Poate am putea \ncepe prin a merge s` vedem ce se afl`
sub cas`!

– De acord!
Se apropiar`. Imediat doi godaci plecar` \n fa]a lor

groh`ind.
Nick \ncepu s` râd`.
– Asta este \n acela[i timp o curte de p`s`ri [i cocin`!
– V`d, spuse Mona zâmbind.
Se \ndreptar` \mpreun` spre dou` femei care pisau un fel

de substan]` alb`.
– Este m`duv` de sagotier: acest palmier are nevoie de

cincisprezece ani pentru a atinge dimensiunea adult`. Când
\i cresc muguri de flori, \nseamn` c` este timpul s` fie t`iat.
Se extrage acea m`duv` care se folose[te \n prepararea
pr`jiturilor. Nu sunt prea gustoase, dar constituie hrana de
baz` a dayakilor, \mpreun` cu orezul brun.

– {i ce fac aceste femei? \ntreb` Mona, ar`tându-le cu un
semn din b`rbie.

– |mpletesc co[uri. Mai \ntâi coloreaz` \n ro[u firele de
r`chit`, ad`ugându-le decora]ii negre. Co[urile acestea adânci,
de form` conic`, le servesc pentru a-[i transporta lucrurile
când se deplaseaz`. De asemenea ]es covoare pentru odihn`,
rogojini pentru dormit [i huse pentru a-[i proteja hrana.

Mona zâmbi, ocolind un pui care ciugulea la
picioarele sale.
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– Dayakii tr`iesc \ntr-un mod destul de primitiv, dar sunt
adev`ra]i arti[ti! N-au locuit \ntotdeauna atât de departe de
coaste. Invazia malaiezilor i-a alungat spre interiorul
uscatului… Malaiezii sunt musulmani. Dayakii n-au fost
converti]i niciodat`; dup` cum vezi sunt foarte amatori de
carne de porc! Dar ne \ndep`rt`m de subiectul nostru…
Njo!

Nick \i f`cu semn ghidului s` li se al`ture.
– |ntreab`-]i prietenii dac` cineva din sat lucreaz` un ikat!
– Imediat!
|n acest timp, o ceat` de câini [i de pisici, care, \n

aparen]`, tr`iau \n bun` \n]elegere, veni s` adulmece cizmele
Monei.

Câteva secunde mai târziu, Njo reveni \n fug`, cu
zâmbetul pe buze.

– Sunt \n casa lung`! le strig`. V` va conduce aceast`
femeie.

– Mul]umesc, Njo.
Mona, femeia doyak [i Nick plecar`, cu animalele pe

urmele lor.
Ea urc` u[or scara rudimentar` care permitea accesul \n

cas`. Njo li se al`tur` sus.
– iat` ikatul.
Ar`t` cu degetul o femeie care lucra la un r`zboi de ]esut.
Mona se aplec` s`-i vad` lucrul. Firul folosit era

multicolor.
Nick \i d`du câteva explica]ii.
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– Leag` mai multe fire \mpreun` cu fibre de nuc` de
cocos, apoi le scufund` \ntr-o baie vegetal` pentru a le
colora.

– Este minunat! exclam` Mona cu admira]ie. Ce face cu
aceast` bucat` de material?

Cel care r`spunse fu Njo.
– Este o ]es`tur` sacr`. Odinioar` se folosea pentru a se

\nf`[ura capetele.
O conduse pe Mona aproape de o femeie care confec]iona

un co[.
– Acesta este pentru a c`ra un copil! spuse cu

mândrieMona zâmbi aprobator [i Njo continu` prezent`rile.
– B`rba]ii fac sculpturin lemn. Veni]i, v` voi ar`ta casa

c`peteniei satului; \n interior totul este lucrat cu
minu]iozitate.

Pe m`sur` ce se apropia de ea, Mona distingea motive
foarte fine \n jurul u[ilor [i a ferestrelor, ca [i pe balustrada
verandei.

Njo se aplec` pentru a ridica un cuf`ra[ care con]inea
perle.

– Privi]i capacul!
Mona \i admir` gravura – f`cut` dintr-o \mpletitur` de

triunghiuri [i spirale.
– este foarte frumos!
– B`rba]ii mai fac bukung.
F`cu o strâmb`tur` urât` [i-[i puse mâinile \n forma de

cup` sub b`rbie.
|n fa]a aerului mirat al monei, Nick traduse.
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– Bukung \nseamn` masc`.
– Veni]i s`-l vede]i pe b`trânul satului [i imaginile sale!
Njo \i conduse, dându-[i o palm` peste piept.
Mona [i Nick ocolir` un grup de femei care lucrau [i-l

urmar` \n locul unde st`tea a[ezat b`trânul; era acoperit cu
tatuaje, ale c`ror simboluri fur` interpretate de Njo.

– Aici, vede]i c`l`toriile sale, ar`t` ghidul. {i acolo, o lupt`
cu un taur. Acolo, este spiritul s`u. Privi]i…

Când Mona se aplec` s` cerceteze tatuajele, b`trânul \i zâmbi.
– Spune-i c`-i mul]umesc c` mi le-a ar`tat.
– Da.
El schimb` câteva cuvinte cu b`trânul, apoi se \ntoarse

spre Mona.
– A spus c` tatuajele sunt f`cute pentru a fi privite. A mai

spus c`, odinioar`, când era tân`r, a c`l`torit mult. Dar n-a
\ntâlnit niciodat` o femeie cu p`rul ca soarele. |l g`se[te
foarte frumos.

– Mul]umesc!
Mona aprecia delicate]ea acestor indigeni, respectul lor

pentru persoanele \n vârst` [i sim]ul artistic.
– Nick! Mona! Sunte]i invita]i \n casa lung` a lui aminaja!
Era vocea lui Ralph care ajungea pân` la ei, mai puternic`

decât toate zgomotele \nconjur`toare.
– Sosim!
Casa c`peteniei satului era mai \nalt` [i mai lung` decât

celelalte [i corni[a acoperi[ului era mai minu]ios lucrat`. |n
fa]` se \ntindea o mic` gr`din` cu ierburi plantate \n jurul
unei gr`mezi de pietre [i cu un rând de statui.
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– Aceste ierburi sunt plante sacre, \i explic` Nick. Pietrele
reprezint` genealogia, ascenden]a [i bog`]ia familiei. Statuile
sunt ale zeilor c`minului.

Mona urc` scara pân` la veranda ai c`ror stâlpi erau
decora]i cu basoreliefuri. Pe u[a din abanos era gravat un
p`u. De-a lungul acoperi[ului se profilau imagini cu dragoni
[i cu [erpi. Ralph se apropie de ea.

– Ia loc, Mona [i nu mi[ca. C`petenia ar vrea s` te
priveasc`.

Ascult`, nu prea calm` [i se a[ez` turce[te pe un covor
mic, bomb`nind \mpotriva manierelor autoritare ale lui
Ralph.

Timp de câteva minute, b`trâna c`petenie n-o sc`p` din
ochi. Mona nu \ndr`zni s`-l priveasc`. Brusc, el b`tu din
palme: u[a se deschise [i ap`ru o femeie b`trân`, ridat`, mic`
[i care purta br`]`ri grele.

Nick \i [opti la ureche:
– Iat-o pe wadian.
Ralph avea aerul c` se amuz` de stinghereala sa.
– R`mâi lini[tit`, Mona. Sunt sigur c` Nick ]i-a vorbit

despre vr`jitorie. Aminaja crede c` este o ru[ine s` vrei s`
scapi de o femeie ca tine. Te consider` frumoas`, cu toate c`
p`rul \]i este prea deschis la culoare, din]ii prea albi [i
urechile prea mici. Dar ai o anumit` valoare, e[ti destul de
puternic` pentru a munci. De aceea i-a cerut vr`jitoarei s` se
ocupe de tine.

Mona a]inti asupra lui o privire rug`toare; \n loc de orice
r`spuns, \i adres` un zâmbet amuzat.
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Vr`jitoarea se apropie \n zgomotul metalic al br`]`rilor ce
se izbeau una de alta. |[i puse mâna noduroas` sub b`rbia
Monei [i o f`cu s` ridice capul. Privirile li se \ntâlnir`.

Ochii wadianei erau negri, de un negru intens. Emana un
fel de putere fascinant`. Oare aceast` femeie avea o putere
supranatural`, de exemplu de a citi \n suflete? Va ghici
iubirea ei pentru Ralph?

Vr`jitoarea \[i ]inu mult timp privirea a]intit` \n a sa, apoi
se \ntoarse la c`petenie.

Mona ar fi vrut s` le \n]eleag` conversa]ia pe care o aveau
\n acea clip`. A[ezat al`turi, Nick \i [opti traducerea.

– |i spune, c` \i pare r`u, dar c` vraja este prea puternic`.
Nu poate face nimic. Totu[i, pretinde c` spusele lui Ralph nu
sunt complet exacte. Exist` un b`rbat care te poate atinge
f`r` s` fie fermecat. Este cel c`ruia ]i-ai d`ruit inima. Nimeni
altcineva nu te va putea avea vreodat`.

T`cu o clip` pentru a mai asculta.
– Acum, Ralph \i mul]ume[te c`peteniei satului. Este ora

mesei. Aminte[te-]i, trebuie s` iei pu]in din toate felurile de
mâncare, \ntotdeauna cu mâna dreapt`.

Mona f`cu da din cap. Inima \i b`tea cu putere \n piept..
Vr`jitoarea \i ghicise dragostea pentru Ralph… A[adar, \ntr-
adev`r putea citi \n suflet!

O femeie aduse un platou pe care frunzele de banane
umplute cu orez, se \nvecinau cu alte feluri de mâncare
specifice dayakilor. Mona nu era prea atras` de aceast` hran`
[i \ncerc` s` se gândeasc` la altceva \n timp ce mânca.
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Când ceremonia cinei se \ncheie, Ralph se ridic` [i invita]ii
\l imit`. |nainte de a se \ndrepta spre pirogi \[i luar` adio de
la c`petenia satului.

Jos, \i a[tepta Njo, nebun de bucurie.
– Privi]i! le strig`. Am un mandon nou.
Mona \i zâmbi. Arma, care putea fi \n acela[i timp sabie,

secure [i cu]it, p`rea s` fie din bronz.
Njo i-l \ntinse [i ea \l examin` cu grij`. Mânerul din abanos

avea forma unui cap omenesc, cu p`r adev`rat deasupra.
Urcând \n pirog`, Njo i-l lu` din mân` [i, descriind un cerc

larg \i spuse:
– Se folosea la t`ierea capetelor!
– Z`u?
|n ambarca]iune, Ralph lu` loc \n fa]a Monei.
– Ne-am distrat destul pentru ast`zi. E timpul s` plec`m!
Mona se \ntoarse. Pe ]`rm, femeile le f`ceau semne largi

cu mâna, pentru a le spune r`mas bun.
Trecur` mai multe ore. |n sfâr[it, Ralph d`du semnalul de

oprire. Cât de repede trecea timpul! Prea repede dup`
dorin]a Monei.

Cu inima palpitând, se hot`r\ s`-i vorbeasc` lui Ralph \n
aceea[i sear`. Mâine, va fi deja prea târziu! se gândi
dezn`d`jduit`. Mâine, vor ajunge la Longpahanghai [i Mona
va avea presentimentul c` Ralph va pleca discret, \ndat` ce va
fi posibil.

|i ajut` pe ceilal]i s` organizeze tab`ra, tot gândindu-se la
ceea ce-i va spune.
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Ca de obicei, cina se compuse din pe[te [i orez. Glumele
se \ndreptau spre mesele bune din viitor. Apoi se a[ezar` \n
jurul focului din lemne. |n aer plutea o oarecare nostalgie.
Formau o echip` bine sudat` [i \nv`]aser` s` se cunoasc` [i
s` munceasc` \mpreun`. Acum, \[i d`deau seama c`, \n
curând, vor trebui s` se despart`… La aceast` idee, Mona \[i
sim]i lacrimile venindu-i \n ochi. Nick [i Tim \i vor lipsi cu
siguran]`, cât despre Ralph, nu-[i putea imagina deloc s`
tr`iasc` departe de el!

Dup` un timp se hot`râr` s` mearg` la culcare. Monei \i
fu greu s` adoarm`. Ralph fusese mai distant ca niciodat`.
Oare cum va g`si ocazia s`-i vorbeasc`?

Se trezi la primele ore ale zorilor. Când deschise ochii, \l
v`zu pe Ralph coborând pe furi[ spre râu. To]i ceilal]i
dormeau \nc`. Se ridic` f`r` zgomot [i-l urm`. |n acea
diminea]`, jungla era superb`, \nc`rcat` de acea frumuse]e
s`lbatic` pe care-o iubea. Totu[i, nu privi deloc peisajul;
nu-l vedea decât pe barbatul care mergea la câ]iva pa[i \n fa]a
ei. Va putea oare s`-l fac` s` accepte c-o iubea \nc`? Era
ultima [ans`…

F`r` s` priveasc` \n jur, Ralph \[i scoase kainul [i intr` \n
ap`. Mona se opri pe mal [i, dezbr`cându-[i [i ea kainul, \l
urm` \n râu. Ralph nu [tia \nc` de prezen]a sa.

Se apropie de el \notând sub ap`. Când \i v`zu picioarele
lungi, o cuprinse o imens` tandre]e [i \ntinse bra]ul pentru a
le atinge.

Foarte surprins, Ralph lovi brutal cu picioarele, lovitur`
pe care Mona o primi \n plin maxilar. Pe jum`tate
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incon[tient`, deschise gura [i \nghi]i ap`. Aceast` r`coare
brusc` o f`cu s`-[i revin`. Se zb`tu s` urce la suprafa]`.

– Ce se \ntâmpl`? izbucni Ralph, uluit.
Mona respir` adânc dar i se f`cu iar r`u. Ralph o lu` \n

bra]e [i-o duse spre mal.
Ea nu protest` [i nu se mai gândea decât s`-[i recapete

respira]ia. Treptat, se relax`.
Ralph o a[ez` pe nisip [i \ngenunche al`turi.
– Mona… Mona… repeta, incapabil s`-[i ascund`

nelini[tea.
– Mi-e mai bine. Nu este nimic, Ralph… g`si ea puterea

de a murmura.
Se strâmb` de durere [i-[i duse mâna la obraz.
– De ce nu m-ai prevenit? Ai \nnebunit? \i strig` Ralph

tremurând de furie.
{i de team`… se gândi Mona.
– Nu m-am gândit… murmur` ea.
– A[ fi putut s` te omor!
Spontan, Mona \ntinse mâna spre bustul lui [i-[i strecur`

degetele \n p`rul ud de pe piept.
– Acum m` simt complet bine, sunt foarte rezistent`, s`

[tii!
Ralph cl`tin` din cap, cu privirea pierdut` spre râu.
– Te-ai fi putut \neca!
– Ralph! exclam` Mona prinzându-l de bra]. |nceteaz`

aceast` comedie; nu mi-ai f`cut r`u!
– N-ar fi trebuit s` ne urmezi niciodat` \n jungl`!
Furioas`, \[i l`s` mânia s` izbucneasc`.
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– N-ai dreptul s`-mi repro[ezi! Te \n[eli, Ralph, sunt
perfect \n stare s`-mi asum r`spunderea complet singur`, fie
c` sunt \n jungl` sau \n alt` parte! Ai recunoscut singur,
nu-]i aminte[ti?

Pe chipul lui Ralph se citea o asemenea \ngrijorare, \ncât
Mona fu sigur` c` nu-i era indiferent`.

Se hot`r\ s`-i vorbeasc`. Acum, sau niciodat`!
– M` iube[ti, Ralph.
Acesta avu o privire dureroas` [i scutur` din cap.
– Eu cred c` da. Tocmai te-ai tr`dat. Am v`zut-o \n ochii

t`i când ai ie[it din ap`…
– A[ fi f`cut exact \n acela[i fel, cu orice.
– Bine\n]eles, dar nu sunt oarb`! }i-am observat reac]ia

când ai crezut c` m-ai r`nit! Oh! Ralph! Oare cum ]i-a[ putea
dovedi dragostea mea? Spune-mi-o! Vrei s`-]i sar \n bra]e de
sus, dintr-un copac? Misiunea noastr` s-a \ncheiat, nu ne mai
asum`m nici un risc.

Se ridic`.
– Stai, Mona! Este o prostie.
– Vreau s`-]i dovedesc dragostea mea, strig` aceasta cu o

voce gâtuit`.
Un smochin mare \[i desf`[ura r`d`cinile pe mal. Alerg` \n

direc]ia lui. Lacrimile o orbeau.
– Opre[te, Mona, te rog!
O urm` [i o prinse \n clipa \n care se preg`tea s` se ca]ere

\n copac, apucând-o de glezn`. Dezechilibrat`, c`zu spre el [i
\n c`dere \l antren` \n râu.
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Din fericire, \n acel loc apa era pu]in adânc`. Mona se
zb`tea \n bra]ele lui; nu se gândea decât la scopul pe care
[i-l fixase: s`-i dovedeasc` faptul c`-l iubea… \nainte de a fi
prea târziu!

Aproape se eliberase, când Ralph \[i strânse [i mai mult
\mbr`]i[area [i o trase afar` din ap`. Mona mai \ncerc` s`-i
scape, dar el era mai puternic. R`sturnându-se ca ea pe
p`mânt, Ralph o ]inu cu fermitate de \ncheieturile mâinilor.

– Ajunge, Mona!
Aceasta gâfâia, prizonier` a strânsorii implacabile.
– Ralph, te rog, las`-m` s-o fac!
– Fii rezonabil`, Mona.
Ea scutur` din cap.
– Nu vreau s` fiu rezonabil`! Te iubesc.
Aceste cuvinte nu erau decât un plânset. |[i uitase

mândria.
– N-am \ncetat niciodat` s` te iubesc, Ralph. Pe tine [i pe

nimeni altcineva! De când ai plecat, ]i-am v`zut chipul
pretutindeni. Te-am c`utat, te-am visat… Amintirea ta nu
m-a p`r`sit nici o clip`!

Ralph o privea, cu o expresie ciudat` pe fa]`. Mona deveni
acum sensibil` la atingerea celor dou` trupuri. Dorin]a sa
nemaipomenit` se n`scu…

– Ralph, nu pot continua s` tr`iesc astfel! Vreau un so], o
familie! Oh! Ralph… Te rog… Spune-mi cum s` te conving.
Voi face orice…

– Mona! De ce oare te-ai \ntors, Mona? Duceam o
existen]` lini[tit`, aveam o situa]ie bun`… |n sfâr[it…
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|i mângâie p`rul ud [i se ridic` \ntr-un cot pentru a o privi.
– Nu \n]elegi, Mona? Mi-e team`. Team` s` te iubesc!

Când m-ai p`r`sit, am crezut c` mor. Nu vreau s`-mi asum
acest risc a doua oar`!

Mona \i lu` fa]a \ntre palme [i-o acoperi cu s`rut`ri
fierbin]i.

– Nu te voi p`r`si niciodat`, te voi urma pretutindeni. |ntr-o
zi, ne vom \ntoarce \mpreun` acas`. Te iubesc atât de mult…

Ralph r`spunse cu \nfl`c`rare chem`rii sale, ap`sându-[i
cu pasiune buzele peste ale ei.

Apoi se \ndep`rt` [i-i a[ez` capul pe pieptul s`u.
– Te implor, Ralph… Spune-mi c` se poate lua totul de la

\nceput…
– Mi-e team`, Mona.
– {tiu. {i mie. Dar suntem \mpreun`. Nu mai suntem

copii… Dragostea noastr` n-a fost niciodat` atât de
puternic`, atât de vie… atât de pre]ioas`! De data aceasta,
nimic nu ne va mai putea desp`r]i…

– Este adev`rat ceea ce mi-ai spus adineauri?
– Despre ce vorbe[ti?
– C` n-ai cunoscut pe nimeni altcineva \n to]i ace[ti ani?
– Da, Ralph, nu te-am min]it.
– Dar am crezut…
– Erai \ntotdeauna acolo, Ralph. Nici un b`rbat nu putea

rivaliza cu tine… chiar dac` unii au \ncercat, f`r` succes.
– Mona, a[ vrea s`-]i spun…
– {tiu… Nu-]i port pic` pentru c` m-ai \n[elat. Eram

insuportabil`, recunosc…
Se l`s` o lung` t`cere.
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– Nu te-am \n[elat, Mona, n-a[ fi putut niciodat`. De aceea
am suferit atât de mult la ideea c`-mi erai infidel`…
Credeam c` m` acuzai ca s` te aperi.

– Ralph! spuse ea s`rutându-l. Eram atât de tân`r`. |mi era
atât de team` s` te pierd! Când am descoperit c` plecasei,
te-am a[teptat toat` noaptea, nu \mi venea s` cred…

– Totu[i, m-am \ntors a doua zi la prânz, p`r`sisei deja
casa.

– Oh! Ralph! Ar fi trebuit s` te \nso]esc \n apropierea
sondelor… [i s` nu-mi ascult mama…

– Acesta este trecutul, Mona. Vom vorbi despre asta [i ne
vom spune totul, pentru a nu mai reveni niciodat` asupra
acestui subiect. Deoarece, curând, va trebui s` ne gândim la
viitor…

Se cuib`ri \ndr`gostit` \n bra]ele protectoare.
– Oh! Ralph!
Se s`rutar` cu pasiune, languros. Se d`ruir` unul celuilalt

cu minunata certitudine a unei iubiri [i a unei fericiri, \n
sfâr[it \mp`rt`[ite pentru totdeauna.

Sfâr[it
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